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VITÉZ NAGYBANYAI HORTHY MIKLÓS, MAGYARORSZÁG KORMÁNYZÓJA ÉS ISTVÁN, UNOKÁJA



JCacácsangi meglepetés
a Magyar Nők Lapja 
nagysikerű kö n y vei 
Mindenkinek értékes, kedves ajándék!

A nagy gonddal kiválogatott 6 darab könyvet képben is bemutatjuk. 
Az ünnepi ajándékozás hangulatát fejezi ki a finom, ízléses, színes 
könyvtok, amibe ezt az irodalmi sorozatot elhelyeztük.
A jó könyvnél nincs értékesebb ajándék, mert ez mindent pótol, amire 
a mai viszonyok között a szellem kielégítésére még fokozottabban van 
szükség. Nemcsak pihentető és szórakoztató, de kiemeli az embert a 
hétköznapok súlyos gondjainak terhei közül. Igazi örömet szerző meg
lepetést karácsonykor, az ajándékozás legmelegebb ünnepén, csak 
könyvvel szerezhetünk a hölgyeknek, akik szellemileg olyan közel áll 
nak ma is az irodalomhoz, mert ők maguk is. mint ihletük, vesznek 
részt a művészek alkotásaiban.

Nagy visszhangot keltettek már eddig is ezek a könyvek 
olvasóink körében, amelyeket ebben az ünnepi sorozatban 
olvasóink szives figyelmébe ajánlunk: 

fi PAPI’ JENŐ: KRÓNIKÁK KÖNYVE azokat a fényes 
emlékű rádiókrónikákat tartalmazza, amelyeket a közön
ség szűnni nem akaró lelkesedéssel reklamált. A nyom
tatásban most újra felzendüinek a híres rádiókrónikák s 
a nemes élmény súlyával újból hódítanak. A magyar 
közönség legszélesebb rétegei frissülnek fel a melegszívű 
író. kiváló esztétikus és kritikus napsugaras derűjében, 
alkotó optimizmusában, mély lírájában.
•>
.w FARKAS IS1\.\N SAN I A MARIA romantikus regé
nyében Kolumbus Kristóf csodálatos eseményekben gazdag 
felfedező útját írta meg a kitűnő író. Ebben a regényben 
megelevenedik előttünk az az izgalmas hajóút, amelyen 
Kolombus Kristóf elindult Amerika felfedezésére. Lélek, 
zetelállító események torlódnak a regényben, amely a 
zseni hibáit és erényiül oly közel hozza az olvasóhoz.

L>É.\ES GYÖRGY: RÓMEÓ VACSORÁJA n lei/szen- 
zációsabb regény a színészek mindig titokzatos, excent
rikus, komédiás, ágáló életéből. Érdekfeszítően színes, el
bűvölő. elragadtatott világ ez. Féktelen vidám és féktele
nül szomorú s azért olyan frappáns hatású, mert a kiváló 
író-színművész is iqja ennek a külön világnak, ahol ne
vetve sírnak és sírva nevetnek. Nemes elegánciával hozza 
az olvasó elé emberi és színészi mivoltukban regényének 
nem mindennapi hőseit.

SZÉN H.YÖRGYI FERENC: A SZERELEM VISSZA 
HÍV legújabb és egyik legszebb, niélyjelentőségü mai 
regénye a gazdag irodalmi sikerekben kiváló írónak. Egy 
fiatal svéd mérnök a hőse, aki izgalmas kártyacsatában 
milliókat veszít és milliókat keres munkával. Yilágotiáró 
útjában új szerelmek, új szép nők támadják meg a szívét. 
Egy ideális, nagy szerelem hatása alól nem tud szaba
dulni. Magyar kislány jósága, tisztasága, szerénysége fékezi 
le. Szerelem, optimizmus és romantika eposza ez a regény.

AZ I RlllAZ ÁBECEJE: praktikus tanácsaival kitűnő 
kalauz a társasági szokások, látogatás, öltözködés, fogadás 
s az összes társadalmi problémák útvesztőjében. Ezek az 
ismeretek biztos, nyugodt fellépést, önbizalmai adnak 
mindenkinek. Orvosi felvilágosítást találnak benne a fiatal 
anyák csecsemőgondozásról. táplálásról. Tanáccsal szolgál 
az otthon In-rendezésében, szépítésében. Tanít háztartás
vezetésre. egyszerű és tápláló ételek készítésére. Pálya
választás kérdésében is tájékoztat. Foglalkozik konyha- és 
virágkertészettel

vF K< >HSZEI<( HECEPTKÖNYV: (ion kitűnő, kinróbóll 
receptet tartalmaz, a mai követelményeknek és lehetősé
geknek figyelembevételével. Nélkülözhetetlen minden házi
asszonynak. mert sok új ételreceptjéio>' fl gyakorlott házi
asszonyoknak is nagy segítség. .4 kevésbé gyakorlott fiatal 
asszonyok megbecsülhetetlen segédeszközhöz iutnak e 
könyv által. Nélküle nem egyszer akadnának fenn főzési 
gondjaik között

Fgy érezzük, hogy az ismertetett hat kitűnő könyvre minden családban 
nagy szükség van és amikor ezeket választottuk ki karácsonyi ajándé
kul kedves olvasóinknak, hisszük, hogy jó szolgálatot tettünk vele. 
Ezt vásárolják kedves hozzátartozóiknak, ismerőseiknek, barátaiknak, 
mert nemcsak ajándékot adnak, hanem örömet is szereznek vele, akit 
ebben az értékét jóval meghaladó ajándékban részesítenek.

A <> darab értékes kön.vv. szép tokban 
rendkívül kedvezményes áron portó- 
költséggel együtt S pengő 50 í'i I léi*.
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A HORTHY--VARAZS
Ahelyett, hogy megismételném Kormányzó 
Urunk névnapja alkalmából a nemes személyét 
illető történeteket és jelzőket, hadd mondjak 
el inkább villanásnyi élményt, amelyet magam 
éltem meg egy Mikulás-napon a falusi nép kö
rében. Azt hiszem, Horthy Miklós nemcsak a 
Várban, vagy kenderesi kúriájában él, hanem 
a falusi sulykolt földpadlójú szoba olajmécs- 
világú estéjének éjszakába felejtkező beszél
getésében, az ottani emberek lázasszemű rá- 
figyelésében is, — és történelmi küldetése sze
rint talán ez az élete döntő, mért ez az élete 
halhatatlan. Ezért, mikor személyesen láthatom 
egy ünnepélyen, a parlament díszülésén, vagy 
színházi páholyában, kemény és mégis derűsen 
szeretetteljes arcélét, harmonikus és magabiz
tos magyar tartását: nem úgy nézem, mint 
egyetlen, magába zárt sorsú embert, mert kö
rötte ott érzem az emberek százezreinek, mil
lióinak áramló gondolatait, mint élő atmoszfé
rát, légkört, mely a Kárpátok vonalán belül 
hozzá kapcsolódik, belőle táplálkozik, — s ar
cán az örök magyar Időt látom.
Nem iskolában és tankönyvből tanultam ilyen
nek látni Horthy Miklóst; megkísérlem el
mondani, hogy miből...

*
Hó előtti szél fújt, a falu esti harangszavát 
foszlányokra tépve vitte messze a nedves, sö
tét mezőtáblákra. Kisfiú voltam és borzasztó 
elhagyott, mert nem mehettem haza: a test
vérem ragályos betegségben feküdt otthon a 
házunkban és engem kiadtak Györék Mózsi 
bácsiékhoz néhány napra, amíg majd bevisz
nek a városba a nagybátyámékhoz. Az otthon- 
talanság, az idegenbe való száműzetés, az is
meretlen szoba és ágy gondolata úgy rémített, 
mintha a pincékből fellopakodó fagyoskezű 
bákászok akarnának elrabolni ezen az éjsza
kán. Azonban Györék Mózsi bácsiék az ..ün
neplő-szobában" hatalmas dorombolásra fűtöt
ték be a kemence-kályhát, a vetett ágyban a 
kékcsíkozású dunyha keményítő- és újvászon- 
«zagú huzata átmelegedett már és olyan óriási

IRTA IZSÁK-GYARMATHY LÁSZLÓ 

volt, hogy elbújhattam alatta a bákászok elől; 
a „sifonér" tetején a melegtől jóillatúan léleg- 
zettek fel a sorba rakott piroscirmos almák és 
vacsora után még mézzel leöntött diót adott 
be örzse néni kistányérban az ágyam mellé. 
Valami azóta is olthatatlan szerelemre gyul- 
tam a parasztszoba iránt; s már csak egy fáj
dalmam volt, hogy ma éppen Mikulás-estéje 
van és reggelre ide biztosan nem jön hozzám 
a Mikulás. Azért, mikor vetkeztem, a cipőm
mel, harisnyában és lábujjhegyen, mégis az 
ablakhoz óvakodtam. De nagyon megijedtem, 
mikor a cipőmet odahelyeztem, mert az abla
kon túl egy lehajló kopár diófaágról nagy, 
fekete kányamadár figyelte éppen a cseleke
detemet. Rohantam vissza .• nunyha alá. „Vége! 
Ide már nem jön a Mikulás!" — kiáltottam ott 
rémülten magamnak és sírásra készülő szájjal 
aludtam el.
Reggel azonban tele volt mind a két cipőm 
ajándékkal, de nemcsak azok, hanem az egész 
ablak köze. A csábító nyalánkságokon kívül 
fából faragott kicsi szekér várakozott ott rám, 
melyen lőcs és abroncs is volt. Estére pedig 
Mikulás-ünnepséget rögtönöztek, amelyre szá
mos gyerek jött még oda, mind maskarába öl
tözve. A sok riadalomtól azután úgy meg
éheztünk, hogy örzse néni alig tudta elnyug
tatni a tálakba néző szemünket. Akkor aztán 
lehúzták a nagy tölgyfaasztalról a szőttes len
kendőt és oda kaptam a Mikulás-napi valósá
gos kis szekeret, amelynek végtelenül forgat
tam a kerekét és igazítottam a rúdját.
öregek és kicsik ültünk az asztal körül, fejünk 
felett a petróleumlámpa sárga lángja zizegett. 
Mózsi bácsi, aki különben kalendáriumtudó 
ember volt, akkor azt mondta: tudom-e én, 
hogy ezt a szekeret Horthy Miklóstól kaptam?
— Hogy lehet?
— Hát mert az övé minden játék Magyar
országon! Minden kocsikerék és kocsirúd is! S 
ő küldi a Mikulást, de még a Kis-Jézusnak is 
ő mondja meg, hogy kinek mit adhat.
Nahát ezen csodálkoztunk gyerekek.

— Hogy minden az övé, Horthy Miklósé, de 
különösen minden játék?
— Bizony, — mondja Mózsi bácsi.
— Dehát miért?
— Mert ő csinálta meg Magyarországot, mikor 
nagyon elromlott. Nem könnyű ám egy orszá
got megjavítani!...
Két vénasszony bólintott erre a kemence mel
lől, emlékezetesen. És Mózsi bácsi kezdte el
mondani sorban, hogy ez miként történt. Ret
tentően egyszerű, tanulatlan, de biztos szavai
ban olyan hatalmassá vált a magyar nemzeti 
sors és benne Horthy Miklós alakja, hogy az
óta is így értem mindkettőt. Az öreg paraszt
ember lassú szavaiban hullámokat vert vesze
delmesen az Adria és láttuk rajta siklani a No- 
varát. Néha egyik fehérnép szólt közbe: nevet 
mondott, hónapot, vagy napot és órát, mikor 
megtudták a hírt, hogy minden megfordult, itt 
van Horthy Miklós... A beszéd és a közbe
szólások megsűrűsödtek, az egész magyar drá
ma újra lejátszódott a kis meszelt szobában, az 
emlékezés melegében.
Aztán nagy csend lett. Elhallgatott megcsilla- 
pultan Mózsi, el a fehérnépek és valami igen 
nagy összetartással ültek most együtt. Az em
lék összeforrasztotta gondolataikat. Tovább 
ölelgetett bennünket a kemence melege — ez 
is Horthy Miklósé, gondoltam én —, fejünk 
felett újra hallottuk a lámpa sercegését. S a 
csendben már értettem, hogy ebben az ország
ban örzse néni és Mózsi bácsi is Horthy 
Miklósé, tőle kaphattam valóban én is a kis 
szekér örömét... így simítottam meg most 
már a szépen faragott rúdját.
...Ezért tudom, hogy nemcsak a Várban és 
Kenderesen él, mert akkor is ott volt közlünk 
személyesen a kis parasztszobában, olyan biz
tosan, mintha csak szélfujt, harmatos tenge
résztiszti köpenyében betoppant volna a nyi
korgósarkú ajtón.
Talán ez a legfényesebb dicsőség, amit fel
említhetünk róla névnapján, amely immár nem 
csupán az övé: az egész nemzet névnapja már.



2

ÁLMAIRÓL, MUNKÁJÁRÓL 
ÉS AZ ÍRÁS TITKAIRÓL

Bókay Jánosban egy diák nyugtalan lelkessége 
és egy érett bölcs derűs filozófiája él békés 
egyetértésben. Lázas, lüktető lubogás hajtja, 
sohasem fáradt, sohasem közönvös. Szereti az 
életet, az apró kis örömöket, a munkát, a ro
hanást, a színt, a csillogást, mindent, amiben 
szíve dobogását érzi. Rettenetesen aktív, ciga
rettával és fantáziával felfokozott lelkiállapo
tában érzékenyen és költőien reagál az élet 
minden kis villanására. Remekül beszél, vir
tuóza a szónak, a jelzőnek, ömlik belőle a 
mondanivaló: ízzel, zamattal és feszültséggel 
fűti meséit. Sohasem nagyképű,' történeteiben 
inkább önmagát figurázza ki, mint mást. De
rék ember és jó barát. Elképzeléseit, vélemé
nyét bátran hangoztatja, a gyávaság, a hasznot- 
hozó megalkuvás nem eleme. A legelfoglaltabb 
ember. Most, hogy megvált a Vígszínház igaz
gatói állásától, „csak44 tizenöt órát dolgozik 
naponta. Azonkívül, hogy ilyen termékenyen 
és bőkezűen író, a Révai könyvkiadóvállalat- 
nak munkától roskadozó kitűnő vezérigazgatója. 
Üj darabjának, „Az utód“-nak női problémá
járól beszélgetünk. Azt mondja:
— A nő bizonyos fokig mindig féltékeny a 
férfi munkájára. A nő a szerelemben egyed
uralkodó akar lenni és az ő szempontjából 
igaza is van. Reálisabb a filozófiája, egocent- 
rikusabb az életszemlélete és egyszerűbb az 
igazsága a férfiénál. Avval, hogy szerelmében 
tökéletesen feláldozza magát, hogy boldoggá 
akarja tenni párját, meg gyermekeit, kielégíti 
kötelességszomját. A férfi ezzel szemben va
lami másfajta nagy kötelességet is érez: az 
egész emberiség iránt valót. Hány férfi tette 
szerencsétlenné feleségét azzal, hogy az egész 
emberiséget akarta boldoggá tenni? A nőben 
ilyenfajta indulatok nem lobognak. Nemcsak 
az életet, hanem a halált is másképpen látja, 
mint a férfi: természetes életfunkciónak nézi, 
ezzel a problémával nem foglalkozik annyit.
— Min dolgozik most?
— Nagy regényciklusba kezdtem. Csak akkor 
adom ki, amikor mind a tíz kötet elkészült. 
Budapest utolsó negyven évét írom meg egy 
patrícius kereskedőcsalád életében, amely lát
szólag maga az erény, tulajdonképpen pedig 
örökös pénzimádás.
— Mi a véleménye a pénznek az emberekre 
való hatásáról?
— A pénz lovaggá üti az embert, díszt és ér
téket ad neki. Másképpen beszélnek ugyanaz
zal az emberrel is akkor, amikor tömött a 
zsebe és amikor egy vasa sincs. Fájdalom, az 
eredményt nézik, nem a belső értéket. A pénz 
általában kétféleképpen hat az emberre: a 
kiválóra kiválóan, a hitványra hitványán. A 
pénz függetlenít és végeredményben kultúrát 
is jelent — persze nem lelki kultúrát! — és 
belépőjegyet ad az élet szépségeihez. A pénzt 
önmagáért nem szabad szeretni, a pénzért vá
sárolni kell tudni. A kiváló ember kiváló dol
gokat vásárol rajta, a hitvány hitványát. A 
kitűnő ember szegényen ugyanaz, mint gazda
gon, a pénznek nincs ereje rajta: a gyöngén 
diadalmaskodik csak.
— Beszéljen egy kicsit önmagáról! Hogyan 
dolgozik?
— A leggyorsabb munkás vagyok. Sokszor 
nem is örülök ennek, félek attól, hogy túl köny- 
nyen alkotok. Az írás egyedüli életformám, 
kézírásomon egy betűt sem javítok. Legtöbb
ször gyorsírónak diktálom írásaimat. Kezem las
san ír és ez idegesít. Jegyzeteket nem csinálok, 
nem gondolkozom előre, csak az íróasztal mel
lett való inspirációban hiszek. Az embert önön 
hangja kényszeríti a további gondolkodásra.

— Mi az inspiráció?
— Nem író az. aki külső köriilménvektől 
várja az ihletet. A munka első tíz-tizenöt per
cében minden író hideg, de aztán meg kell 
hogv rohanják a mondanivalók. Engem munka 
közben semmi sem hátráltat, nem befolyásol 
sem idegállapotom, sem testi kondícióm. Ami
kor írok: megnyugszom. Az se bánt, ha há
borgatnak. ha szólnak hozzám, a mondat kö
zepén abba hagyom a munkát és ugvanott 
folvtatom. Általában keveset dolgozom egy
folytában. két óra alatt sokat lehet végezni. 
Mindig nappal írok, amikor megettem vacso
rámat. leteszem a tollat is és pihenek, magán
ember vagyok.
— Felzaklatott idegeivel hogvan tud pihenni?
— Semmit sem csinálok félig. Amikor dolgo
zom. minden idegszálam a munkáé, amikor 
pihenek, elengedem magamat, tökéletesen he
nyélek.
— És mit csinál Bókay, a magánember?
— Esténkint a feleségével meg a fiával Inni- 
mozfk. Két ember van életemben, aki mindig 
tökéletesen megnyugtat, mosollyal, nyugalom
mal és optimizmussal ajándékoz meg: a fele
ségem meg a fiam.
— Milyen a jó író-feleség?
— Első feladata, hogy ne legyen író-feleség, 
vagvis ne adorálja ostobán az írót, ne nézze 
csodalénynek, hanem egyszerű, normális em
bernek. akit nagyon szeret. A feleségem tizen
négy éves volt, én meg húsz, amikor eljegyez
tem. Azóta együtt élünk. A feleségem azzá 
lett mellettem, akit egy férfi párjának álmo
dik. Az én alkotásomnak érzem, olyannak, 
mintha én írtam volna. Tökéletes pajtásság
ban élünk. A fiam szelídségével, jóságával, 
nyugodt derűjével a feleségemre ütött, egy 
helyett így most két társam van. A magam 
nyugtalanságából sohasem adok nekik. Iroda
lomról akkor beszélgetünk csak, amikor elké
szültem valamelvik írásommal.

Témáit nem mondja el, mielőtt megírja?
— Az író ne fecsegje ki a benne lévő tornát, 
mert akkor közönyössé válik vele szemben. 
Vannak írók, akik mindig terveznek, de soha
sem alkotnak. Mielőtt befejeztem a munkát, 
még az elismerés is zavar, de amikor elkészül-

A NAP ŐSSZEL
Ontotta kincsét pazar-bőkezűn. 
Fényben fürösztött vad sziklaormot, 
karcsú tornyot, 
büszke fákat, kis virágot.
Nem nézte a koldus rongyát, 
nyakába dobta fénypalástját, 
aranyat szórt az út porába, 
gyémánt ékszert fűre, fára, 
sosem gondolt önmagára*
Kincse elfogyott. Fénye megkopott. 
Nincs már semmije.
Arca lázpiros, hol meg fakó. 
Már nem röpíti sugárküllős 
aranyhintó,
mint vén koldus, lassan vánszorog. 
S útja végén, a Föld széléről 
fáradt mosollyal visszanéz, 
holnap már felhőbatáron döcög 
s idelenn minden könnyes-ködbe vész.

K. RÁCZ IDA 

fém. minden vélemény érdekel. Még a szoba
lányom reagálására is kiváncsi vagyok. Min
denkinek a véleményét meghallgatom, figye
lem, hogy melyik ponton van és melyiken 
nincs kontaktusom az emberekkel. Az írónak 
vannak a mondat mögött futó gondolatai is, 
amelyeket szándékosan vagy szeméremből nem 
önt szavakba. Ezek a másodlagos értelmek, 
gyakran a legfontosabbak. Olykor a szimplán 
gondolkozó, egyszerű ember többet ért meg 
ezekből, mint a raffinált agyú.
— A mondanivaló és a forma kapcsolata?
— A mondanivaló komolysága sohasem függ 
össze a formával. A könnyedén hangszerelt 
vígjáték mögött néha súlyos dráma sötétlik. 
Hogy valaki keserű mosollyal filozofál-e vagy 
könnyes szemmel, az egyéni. Én az előbbit 
jobban szeretem. A forma néha maga a művé
szet. Az író nem azért író, mert okosabbakat 
mond a nem-írónál, hanem mert elragadón 
mondja ugyanazt. Az igazi művész formával 
születik, a forma értéke pedig attól függ, hogv 
mivel tölti meg.
— Hol a reális élmény és a fantázia határvo 
nala az irodalomban?
— Realitás nélkül való fantázia a ponyvare
génynek erénye. Minden apró, kis cselekmény, 
minden morzsa filozofikus folyamatot indít el 
az íróban. Maupassant azt mondta, hogy min
dig személyes élményeit írja meg. Egy asz- 
szony nem hitt ebben, hazugsággal vádolta. 
Maupassant fogadást ajánlott. Sétálni ment a2 
asszonnyal és amikor hazajöttek, megkérdezte 
tőle: mit látott? Az asszony azt mondta: sem
mit. Maupassant leült és ugyanakkor húsz ol
dalt írt tele szenzációs élményeivel. Az író 
nem keresi, hanem találja a témát.
— Szereti a sikert?
— Sohase voltam ambiciózus. írok, mert nincs 
számomra más lelki lehetőség. A siker vala
hogyan elszomorít. Utána napokig feldúlt va
gyok és könnyes szemmel járkálok. Ilyenkor 
mérhetetlen magányt és kielégítetlenséget ér
zek. Talán azért, mert azt az örömöt, amelyet 
a sikertől vártam, nem kapom meg. Az öröm 
az alkotás, a siker csak jelenség.
— Bántja a rossz kritika?
— Amikor attól a kritikustól kapom, akinek 
tisztaságában és jóhiszeműségében feltétlenül 
bízóin, akkor nem bánt, sőt igyekszem tanulni 
belőle.
— Van ellensége?
— Akad néhány. De sohasem bántom őket, 
mert véleményem szerint csak azzal lehet 
megalázni, fegyvertelenné tenni az embert, ho 
jósággal felelünk komiszságára. önmagáért 
szeretném az embert kiemelni hitványságából, 
tükröt akarok eléje tartani, hogy lássa, mit 
csinált. Fájdalom, ez reménytelen vállalkozás.
— Maga, aki annyira rajong a színházért, 
hogyan tudott elszakadni tőle?
— A színházat csakugyan imádom, hogy el 
váltam tőle, életem legnagyobb hőstette volt. 
Mindig cl tudtam szakadni attól, amit legjob
ban szeretek. Kötelességemet teljesítem ezzel. 
(Különben ezt akartam megírni „Az utód4*- 
ban is.) Túlságosan szeretem a színházat, ahhoz, 
hogy vezessem. Szerelmes vagyok belé és ezért 
a színház vezet engem, nem pedig én őt.
— Mi a legnagyobb vágya?
— Az olasz tengerparton, Portofinoban sze 
retném felépíteni kis házacskámat és felesé 
geminel meg a fiammal együtt elvonulni a vi
lágtól. Portofino paradicsomi nyugalmára é» 
boldogságára vágyódom, hogy újra felébred 
jen bennem az emberekre való szomjúság...

MAGYAR NŐK LAPJA



3
BZBO CAJOS

Mit tagadjam, mérges voltam és bántott a do
log. Miért adott Demeter számtanból elégsé
gest? Túlzással sem állíthat tani ugyan magam
ról, hogy matematikai lángész vagyok, de nagy
jában beláttam ennek a sötét tudománynak a 
titkaiba. Az érettségi biztos elismerő helyeslés
sel bólintott felém, amikor egyetlen lélegzetre 
levezettem a koszinusz tételt.
Mondom, kissé elkeserített, hogy Demeter Ist
ván tanár úr, akit egyébként valamennyien tisz
teltünk és szerettünk, ilyen kevésre becsülte 
képességeimet és ebbeli meggyőződésének 
elégséges osztályzattal adott kifejezést.
De mert tizennyolc éves voltam, karvastagságú 
botot vásároltam érettségem jelképéül és bizo
nyítékául. mindennek a tetejébe pedig várt a 
délutáni kuglipárti, nem sokáig emésztettem 
magamat.
Közölnöm kell már itt, nem mindennapi cse
mete voltam. Hatéves koromban már úsztam és 
korcsolyáztam; nyolcéves koromban gumi pus
kámmal rendszeres vadászatot folytattam a 
környék galambjaira; tizenkétéves koromban 
megkezdtem a harcot a különböző ipari szak
mákban foglalatoskodó inasokkal és ettől 
kezdve hetenként átlag egyszer betört orral, 
félig letépett füllel, csurom véresen állítottam 
haza; testi és lelki fejlődésem további során 
olyan találékonysággal és olyan káprázatos vál
tozatban halmoztam a gazságokat, hogy való
sággal elborzasztottam magam körül a világot 
és hogy mindezt csupán ártatlan és andalító 
kezdetnek szántam későbbi nagyrahivatott sú
gom teljes kialakítására.
Ismétlem, számtanból hármast kaptam, viszont 
mint kuglibajnok, hitvány tizennyolc évem 
ellenére elismert, méltányolt, sőt rettegett fér
fiú voltam.
A történelmi napon, Kovács, az építész állított 
meg.
— Nézze, kis barátom, volna egy ötletem. A 
Torna- és Vívóegyletben délutánonként nagy 
játék folyik. Maga leérettségizett, mától kezd
ve nyíltan is kuglizhat. Adjunk délután bankot. 
Maga szállítja a tudományt, én a pénzt.
4z ajánlat csábító és kissé tisztességtelen volt. 
Következésképpen habozás nélkül elfogadtam. 
Délután meglehetős izgalommal állítottam be 
a Torna- és Vívóegyletbe. Felnőtt, komoly em
berekkel még sohasem kugliztam. De meggyfa
botom, érettségem és férfiasságom jelvénye ott 
lógott karomon és a pálya remek, aszfalt pálya 
volt.
Megkezdődött a játék. A résztvevők, csupa jó
módú, gyakorlott játékos, csaknem szánako- 
zóan vették tudomásul, hogy Kovács adja a 
bankot és én dobok. Makaó ment. Huszonkét 
korona feküdt első tétként a táblán. Pénzügyi 
műveleteim eddig még sohasem haladták meg 
a két koronát. Éreztem a felelősség súlyát, 
amely rám nehezedett. Az összeg nagysága 
meghaladta számbavehető lelkierőmet és egyéb
ként is, életemben először játszottam ezen a 
kuglipályán.
Amikor rám került a sor, zakatoló szívvel és 
zúgó agyvelővel álltam neki a dobásnak. Há
rom fát csináltam mindössze. Az eredmény: 
Kovács besöpört négy koronát és kifizetett hu
szonhármat.
Táncot járt alattam a föld. Hírnevem és becsü
letem volt tét ellen a tét. Vakon, elborultan, 
félig önkívületben a szörnyű izgalomtól, meg
fejthetetlen módon kilencet csináltam. Kovács 
harminchat koronát húzott be. A váratlan for
dulat felverte szunnyadozó erőimet, önbizal
mam perc alatt visszatért. Biztonságom zavar
ba hozta a játékosokat. Idegességük nekem 
használt csak. A játék határozott irányt vett. 
Minden egyes játszma jelentett néhány korona 

tiszta hasznot. Már csupán dobtam és számol
tam.
Nyolckor véget ért a küzdelem.
— Fele-felét számítva, hatvankét korona jár 
nekem — mondtam Kovácsnak.
Csodálkozva tekintett rám.

Ejnye, kis pajtás. Milyen osztályzata volt 
magának számtanból, hogy ilyen kitűnő mate- 
lllU.llillS.-'
— Gondolhatja — mondtam büszkén.
Félóráig számolta a pénzt, akkor felém for
dult:

Tessék. Igaza volt. Hatvankét korona jár. 
Soha életemben néni láttam még ilyen nagy
szerű fejszámolót.
A véletlen úgy hozta., hogy aznap este benéz
tem az „Oroszlányba. Nagyot bámultam. Nagy- 
jóban a délutáni társaság ült együtt. Folytat
ták a makaózást, — kártyával. Kovács rögtön 
megpillantott. Odaintett magához.
— Jöjjön kis koma, üljön ide mellém. 
Odamentem.
— Mit tetszik játszani?
— Makaózunk. Adjon gyorsan ide öt koronát.
— Még sohasem láttam ilyen kártyát. Nem is
merem ezt a játékot.
— Ne törődjék vele.
Átnyújtottam az öt koronát. Pillanat múlva 
tizet nyújtott vissza.
Rátekintettem:
— Nyertünk?
— Nyertünk. ,
A többi csaknem álomszerűén zajlott le. Pezs
gőtől és nyereségtől kábultan emelkedtem fel 
éjfélután az asztaltól.
Százhatvan korona dalolt és ujjongott a zse
bemben.
Egyszerre világosság támadt agyamban. Most 
már megértettem, miért kellett leérettségiz
nem. Azért, hogy beléphessek végre az életbe 
és birtokba vehessem mindazt a földi gyönyö
rűséget, amelyeknek a létezéséről eddig sejtel
mem sem volt.

Színes hímzéssel díszített zsürasztalka-teritŐ

Őszinte megbocsátással, csaknem részvéttel 
gondoltam Demeterre. Nekem adott hármast 
számtanból? Nekem?
Az elkövetkező napok bebizonyították, hogy 
jelest érdemeltem volna még a legfelsőbb ma
tematikából is. Miután részint korona, részint 
lélektani alapon kiszámítottam, mit kell ten
nem, hogy pénzre váltsam kuglitudományom 
és kártyaszerencsém, augusztus végére egy
szer smindenkorr a megalapoztam jövendőmet. 
Gazdag ember voltam már is: ezer korona va
gyonúm volt. Éreztem: az egész város tiszte
lettel és csodálattal tekint rám.
Szeptemberben már önállóan gyakoroltam a 
makaót. Nyílván véletlenül történt, hogy egy 
éjjel üldözőbe vett a balszerencse. Tétet tét 
után vesztettem. Sietve egyenlíteni akartam 
és a növekvő lázban nem vettem észre, hogy 
abban a dühös, kétségbeesett lihegésben, hogy 
pénzemet minél előbb viszonyerjem, felváltot
tam utolsó százkoronás bankjegyemet is.
Órával később kihűlt testtel, kihunyt lélekkel, 
a megsemmisülés kietlen érzésével keltem fel a 
kártyaasztaltól.
A főpincér állott előttem.
— Egy kispörkölt, tizenkét pohár sör, össze
sen kettöhetven — nyújtotta át a számlámat. 
Elállóit a szívem verése. A nyomorult, aki a 
zsebébe nyúlt, igazán nem hasonlított rám és 
a legfelsőbb matematika tudósára.
Kikotortam mind a két nadrágzsebemet és ami 
aprópénzt találtam, látatlanul és olvasatlanul 
odanyomtam a főár markába, utána megcéloz
tam az ajtót, hogy minél előbb kint legyek az 
utcán, de még hallottam, amit a föúr mondott.
— Na, — mondta részvéttel, miután pillantást 
vetett a markába nyomott aprópénzre. — Ezt 
sem tanította meg a tanárja számolni.

*
Nagv időnek kellett eltplni. amíg magam is be
ismertem a valóságot. Valamennyi tanárom el
néző és kegyes volt velem szemben, amikor 
jobb meggyőződése ellenére hozzájárult, hogy 
átevickélhessek az érettségin. Egyedül Deme
ter lőtt túl a célon jóindulatával. Úristen, mi
csoda szerencsétlenséget előzhetett volna meg, 
ha elégséges helyett szekundát ad számtanból 
és ezzel már akkor figyelmeztet: ember, ügyelj! 
Halálodig nem tudod megtanulni az egyszer
egyet.

MAGYAR NŐK LAPJA



4

ÍRTA PAULAY ERZSI

Mikor az európai mozielőadásokon a shimmy 
vagy a foxlrott dallamának kíséretében meg
jelenik a vásznon _ az „Utcai élei Peking* 
ben“ — Tokióban vagy a távol Kelet bármely 
más városában — című kép, a tájékozatlan 
néző feltétlenül arra gondol, hogy milyen 
mcgvesztegetően bájos és tetszetős a népélet 
ezekben a messze országokban. Természete
sen, ezek a pillanatnyi hatásra számító és 
pillanatokig tartó képek nem mulathatnak rá 
a dolgok lényegére. Megelégesznek azzal, 
hogy felvetítenek egy-egy elégedetten vigyorgó 
kulit, bájosan hajlongó gésát virágos kimonó- 
jában, festői háttér gyanánt lefotografálnak 
hozzá egy pagodát vagy kertrészlelet, de hol 
mindettől az igazi élet, a maga küzdelmével, 
óriási mozgalmával és nagyszerű színeivel! 
Kínában éppen úgy, mint biztosan bárhol 
másutt Keleten, az utca a megfigyelés helye, 
Kelet az utcán él igazán és többet ér ezt az 
életet vizsgálni a helyszínen, mint elolvasni 
róla akár egy egész könyvtárat. Az előkelő és 
vagyonos családok belső élete megközelíthe
tetlen az idegen számára, viszont az utca ele
venségében minden kifejezésre jut, ami ezt a 
kolosszális embertömeget mozgatja, érdekli. 
A dolgozási, henyélési vagy evés-ivási módjuk 
tradíciókon alapszik, illusztrálja a gondolat
világukat és ékesen beszél arról, mi a múltja, 
jelene és jövője a világ legnagyobbszámú né
pének. Ez a három terminus, amelyiknek 
mindegyike kiilön-külön hosszú évezredet je
lent, itt eggyé olvad: ami tegnap volt, az ma 
is van és holnap is lesz, ez a tömeg, amely 
Kína fennállása óta megtartotta szokásait, 
meg fo?ja tartani, hitem szerint, változatlanul 
az idők végéig. Rajtuk nem változtat semmit, 
hogy gazdagjaik autókon száguldanak, hogy 
repülőgépek szállnak el felettük és hogy a 
dróllalan távíró oszlopai merednek az égnek 
a város közepén. A Kínát reformálni, „mo- 
dernné“ tenni akarók munkája is csak a felü
letet érinti, de nem változtatja meg a tömeg 
igazi lelkét, ök mennek tovább a ma~uk ki
taposott útján, az életük ü eme változatlan 
minden korokon át. Ijesztő volna ez a 400 
millió egyforma emberi lény, ha valóban 
megérinthette volna ősi nyugalmukat a nyu
gati civilizáció, ha valóban átvették volna 
mindazt, ami körülöttünk a világot és az em
beri lelkeket olyan szédületes iramban hajija 

Buzsáki párna, sárga, piros, kék mosható pamuttal

előre. Két ellenálló pontja van a kínai 
pszihének, amely megvédi a belső átformáló
dástól: az egyik az, hogy az Idő múlása szá
mukra teljességgel nem lényeges, a másik 
pedig, hogy tökéletesen idegnélküliek, óriási 
erő gyökerezik ebben a két negatívumban, 
minden ék (megnyilvánulásuk mögött ez a 
háttér, minden cselekedetüknek ez a magya
rázata és ezt tükrözi vissza a mindennapi 
életük minden funkciója. Oly természetes 
számukra mindaz, ami a világon történik. Az 
ember születik, szaporodik, meghal, nem 
nagy dolog itten egyik se. Ezt a tömeget nem 
érintik, nem izgatják a folytonos és rettenetes 
pusztító belháborúk, az utca népe a legna
gyobb nemtörődömséggel veszi tudomásul, ha 
egyik hódító ki-, a másik bevonul, igy volt ez 
mindig, így lesz ezután is. Láttam nyitott ko
csikon a vesztőhelyre vinni elítélteket, akik 
kivétel nélkül őszinte és nvugodt derültséggel 
cseveg'ek a kísérő katonákkal cigarettázva, az 
utca népe pedig alig hogy tudomásul vette 
őket. Emberélet! — nem fontos az itten. A ma 
élete, robotja, öröme, az igen. Ennek pedig 
Peking utcáin két főmotívuma van: a Munka 
és az Evés. Az embernek dolgoznia kell, hogy 
ehessék, ez a törvény itt is áll és számukra 
a dolgok rendkívülisége éppen a munka és az 
evés sajátos módjában rejlik. Mindenekelőtt, 
az utca itt egy pillanatra se pihen, a munka, 
a mozgalom és az evés sohase szünetel, éjjel
nappal folyik, időhöz nin^s kötve egyik sem s 
azért van, hogy ez az állandóan izgő-mozgó, 
zsibongó, folyton csámcsogó és rágcsáló tö
meg ad valamit a földi öröklét fogalmából, 
amihez az is hozzájárul, hogy ebben a nép
tengerben száz- és százezer kisgyerek szalad
gál és ordítozik és hogv a temetési és esküvői 
menetek csaknem állandó látványosságai az 
utcának. A m°gúihodás, az elmúlás és az azt 
kifejező ceremóniák az utca életéhez tartoz
nak.
Ki tudná lemérni, mennyivel szaporodik vagy 
fogy óránként a tenger fövenye? És amellett, 
hogy a mozgalom folytonos, a munka nem 
lázas, mindenki mozog a tömegben, de senki 
sem siet, amit nagyban érthetővé tesz az is, 
hogy a teán és a rizsen élő kínai izomereje 
semmiesetre sem hasonlítható össze a mi em
bereink munkabírásával. De milyen végtelen 
türelemmel, békességgel és kitartással dol

goznak ezek. Mi
után a természet
adta viszonyok kö
vetkeztében az iga
vonó állat csaknem 
teljesen hiányzik 
Kína egyes részei
ben; az ipari köz
lekedés veb’kiilu- 
mait: nagyobbára
kézikocsikat, ta- 
Ivigákat emberek 
húzzák, tolják az 
utcákon s így az 
utcai forgalom, 
amelyben szédül az 
idegen, ez óriási em
berraj ide-odahul
lámzását mutatja. 
Az embert is ember 
húzza, kis kétkere
kű riksák előtt sza
lad a kuli, a drága 
és ritka lovat he
lyettesítve. Nagy 
idő kell hozzá, míg

ÍS X E
Ne hidd,
ha nyakad átölelte karom — 
öleltelek. —
Ne hidd!
Csak kimerített első tavaszom 
és elfáradt karom 
pihenni vágyott. —
Ezt hidd!
Ne hidd, 
ha csokra nyújtottam szám — 
szerettelek. —
No hidd!
Csak forró volt a nyár 
és kiszáradt ajkam 
híís patakra várt. — 
Ezt hidd! LENKEY KLÁRA

az idegen megszokja, természetesnek találja 
és belenyugszik, hogy hátradőlve a gració- 
zus kis kocsikban, ielindulás nélkül nézze, 
hogy csurog az izadság a „befogott** kuli há
tán, vagy hogy hallgassa a mögötte lihegő 
tüdő sípolását. A kulik sokan vannak, a fu
var aránylag kevés és ha akad, boldogan szá
guldanak vele Peking rettenetes poros utcáin 
keresztül, a nagy forgalomban hangosan 
kiabálva, csengetve, tréfálkozva, nevetve. A 
szekerek, riksák és autók között méltóságos 
nyugalommal vonulnak át a tevekaravánok, 
hátukon ringatva a gyapotot, a teát. Mennek 
Mongoliába, jönnek a sivatagból: hatalmas 
teherhordói Ázsiának, öszvér vonja a nagy
szerű fekete szénával megrakott szekereket, 
már a nagyvállalatok kivéti les gazdagságát 
jelenti, hogy nem ember van eléjük fogva. 
Természetesen, ahol ritka az igavonó állat, ott 
a trágya se terem magától. Innen van az, 
hogy Kína utcáin egyre-másra feltűnik egy 
kis kézi szekér két nagy nyitott kosárral, 
amelyekben az emberi emésztés ma-radékait 
gyűjtik össze, házról-bázra járván, a vállal
kozó jól fizet érte, hogy azután nyereséggel 
továbbadja a „nagyiparosnak**, akinek a tele
pei a városon kívül fekszenek s ahol trágyává 
dolgozzák fel ezt a nemzetgazdasági szem
pontból rendkívül értékes és hasznos iparcik
ket. Rettenetes szag jelzi ezt a kis járművet 
és a tulajdonosa mégis a világ legmegelége- 
dettebb arckifejezésével tolja maga előtt az 
üzletét, ez a szag csak az idegent bántja. A 
kínai ezt is megszokta évezredeken át, csak 

úgy, mint a piszkot, ami itt már az ősiségnél 
fogva csaknem tiszteletet gerjeszt és bele van 
nőve az utca emberének bőrébe. Belep min
dent, ráül mindenre, csodálatos, hogy nem 
halnak meg tőle többen és hogy nem pusztít 
közöttük állandóan kolera és pestis.
A kézibolt különben az iparnak csaknem 
minden ágára kiterjeszkedik és ezek a keres
kedők, akik a „hátamon a házam, keblemen 
a kenyerem** fogalmát testesítik meg, talán 
a legkedvesebb alakjai a kínai utcának. Ez a 
kisiparos a vállára kap egy rudat, amelynek 
végén lóg a bolt. így járja be a várost és 
mindegvik saját hangszerével vonja magára 
a közfigyelmet. Mindegyik ilyen sétálókeres
kedő instrumenlálva van ebben az or- 
chestrrben. A vándor borbély rúdja egyik vé
gén kis piros pult himbálódzik, nagy hang
villa van a kezében, ezt a rúdra erősített réz
pálcához verdesi s mindenki tudja, hogy jön 
a borbély, megállíthatja s a járdán egykettőre 
megtörténik a borotválkozás. A köszörűs kes
keny asztalkával, a vál’án hosszú kürttel jelzi 
magát, a rőföskereskedő fadarabkán dobol. 
A cukorkás ember rúd'án két kis gong úgy 
van elhelyezve, hogy a közöttük lógó rézgolyó 
ide-oda Járván, gazdájához csillogássá a vevő
ket. A drótozó, lyukas fazekakat foltozó kf- 
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nai pedig egymás fölé akasztott rézdarabokat 
himbálva, csinál lármát.
Ezeknek a mozgó boltosoknak, akikkel tele 
van az utca és tele a kezük munkával, persze, 
szegény emberek a. vevői. Elsétál mellettem a 
rongyszedő, könnyű kis kosár a hátán, kezé
ben hosszú, kihegyezett pálca, azzal szúrkál 
bele a szemétbe, piszokba és biztos, elegáns 
mozdulattal hajítja maga mögé a kosárba, 
amit felszedett. A házak tövében ül a foltozó 
asszony, a szegény emberek elszakadt ruháját, 
saruját javítgatja, talán az egyetlen fajta asz- 
szonymunkás Kina utcáin. Délfelé azután 
mindez a sok dolgozó ember enni kezd. Pe- 
kingben minden ötlépésre akad vendéglő. Ki
sebb és nagyobb, sőt tele van az utca parányi 
vállon hordott vándorkonyhákkal. A vendéglő 
szót csak a megszokás adja a toliamra, nyil
vános konyhák e\ k, amelyekben nyitott tűz
helyen főznek és előttük az utcán hosszú 
asztaloknál, kccskelábú fapadokra telepsze
nek le egymás mellé a vendégek. Az alacsony 
konyhaodú falai feketék az örök füsttől, a tűz
hely körül sürgölődő szakácsok szurtossága 
fölülmúl minden fogalmat. Fekete kezekkel 
gyúrják a tésztát, simítják a lepényt, dobál
ják egymásra a puha kenyérgombócokat, si
mogatják a húsdarabokat. Az éhes 
vendég ledob iá • magát a fapadra, hogy ki
nyújtóztassa fáradt lábát, ki“gyene,iílve mun
kában meggörnyedi derekát és kérges kezébe 
vegye a két kis pálcikát, hogy felcsipegesse 
vele a gőzön párolt áldott rízsszemeket s 
hogy a csészéből hörpintse, felrdítse kiszáradt 
torkát a szalmaszín teával. Ezekben a kony
hákban találkoznak a szekeresek, tevehajcsá
rok, katonák, vásárosok, munkások, iparosok. 
Valamennyi természetes, nagy nyugalommal 
eszik, sohasem mohón, valami veleszületett 
elegancia van a mozdulataikban. Lassan, él
vezettel fogyasztják a gyapjúolajLan sült 
palacsintát, kukoricapogácsát, fokhagymás 
pacaldarabkákat, boldogan szívják fii, táguló 
orrlikakkal a meleg étel gőzét, de senki se 
siet. Mikor aztán jóllaktak, már kinek 
hogy tellett, rágyújtanak a hosszúszárú kis 
pipára és megkezdődik a társalgás, politizá
lás, csevegés, tré.a, nevelgélés. A város nagy 
kapui tövében levő konyhákban étkezik a 
legtöbb ember. Télen nehéz, bélelt kabát
jaikban, egymáshoz köz< lhúzódva melegsze
nek, nyári estéken a kábító hőségben derékig 
meztelenen, a. gyertya vagy olaj fénye mellett 
késő éjjelig pipáznak. Sárga bőrük kifénye
sedik a patakzó verejtéktől s ők a nehéz nap 
fáradságát felejtve, boldogan diskurálnak az
zal a kedves és gyerekes közvetlenséggel, ami 
annyira jellemzi őket. Úgy ülnek olt ma is, 
mint ezer évekkel ezelőtt. Körülöt
tük az utca, porában gyümölcs- és cukorka
árusok, a tálcájuk tele tökmaggal, török mo
gyoróval, félig rothadt almával, néha még 
csemegére is jut ebéd után. Ahol ennyi ember 
eszik, természetesen az élelmiszerkereskedés 
is nagyméretű. A kis és nagy utcák t *le 
mészárszékekkel, a frissen vágott véres fél- 
juhok, nagy barna marhamájak, rengeteg pa
calok garmadával lógnak egymás m llett. A 
zöldségesboltokban halomban a saláta, ká
poszta, répa, kazalban a friss hagyma, a nagy 
vörös retek, gyümölcséréskor a vérbélű 
dinnye, aranyszín barack, tengersok élelem. 
A gazdagok a vásárcsarnokokban vásárolnak, 
ahol a finomabb árunak, vadnak, halnak van 
piaca. P< king úgyszólván éjjel-nappal eszik, a 
népkonyhák állandóan nyitva vannak, csak 
hajnaltájt zárják be őket egy-kél órára. Az 
evésnek pontos ideje nincsen, mindenki ak
kor eszik, amikor éhes. (Folytatjuk.)

Az ezredes megragadta az előtte álló férfi ke
zét. Erős, meleg, biztosfogású férfikéz volt ez 
és az ezredes pillanatig sajnálkozva nézett a 
másik, üresen lógó kabátujjra. Aztán belené
zett a férfi becsületes, barna arcába. Két tiszta- 
csillogású, mélykék szem tekintett rá vissza és 
halk hangon adta a választ:
— Köszönöm ezredes. A szabadságot ezennel 
elfogadom, de csak egy feltétellel...
Az ezredes csodálkozva nézett rá.
— Nos?
— Ha ... ha bármi jönne közbe, ön ismeri a 
helyzetemet... ha akármi kifogása is lenne, 
csak egy szemrebbenés, vagy bármi más... 
visszajövök és ön, ezredes, azonnal beoszt a csó
nakokhoz. Nem tudnám elviselni, hogy neki 
fájdalmat okozzak ... mégegyszer megjelenni, 
így, előtte!
— Megígérem, fiam. A beosztást megkaphatod. 
Akár most'is, csak későbbre keltezve.
A másiknak egy pillanatra felderült az arca, 
keményen megszorította az ezredes kezét, az
tán tisztelgett és kifordult az ajtón. A magas
rangú katona elborult arccal nézett utána, az
tán sóhajtva ült le asztalához és felvette a te
lefonkagylót.

*
— Kosa! Hagyd már azt a zongorát s emlé
kezz a sürgönyre, amit Tiboro küldött!
Fiatal leány emelkedett fel a zongora mellől, 
összevonta a szemöldökét, de aztán engedet
ni esem visszakiállott:
— Jól van, anyám, de azért Constantot is szó
rakoztatnom kell! — Odarnosolygott a mellette 
ülő fiúra, aki most gyorsan megfogta a kezét, 
magához rántotta a leányt és megcsókolta a 
száját. A leány azonban kibontakozott ölelésé
ből, szemrehányó kis pillantást küldött a fiú
hoz, aztán ismét zongorázni kezdett...
A fiatalember, tüzesszemű, feketehajú olasz, 
most cigarettára gyújtott és tüntetőén a pam- 
lagra ült, távol a leánytól. Az meg zongorázott 
egy darabig, de azután abbahagyta és durcásan 
felvonta vállát. Pár percig csönd volt s ebbe a 
csendbe hirtelen belevijjogott a kertkapu csen
gője ... Végigreszketett a szobán a hang, meg
reszketett a leány is és rémült szemeket me
resztett a fiúra, aki nyugodtan ült a pamlagon.
— Menj el, kérlek, Constanta, — kérte szív
szorongva, — nem szeretném, ha Tiboro itt ta
lálna. Aztán majd megbeszélem vele a dolgot, 
hiszen ő gyönyörű, egészséges férfi és más 
leányt is talál magának. A Máriára kérlek, 
menj most ...
— Nem, — felelt a férfi és hanyagul hátradőlt 
helyén. A leány kétségbeesve, lassan állt fel, 
de aztán megrázta fejét, kihúzta karcsú dere
kát és indult az ajtó felé. Kinyitotta, aztán újra 
visszaült helyére. Vártak. Odakinn csengő asz- 
szonyhang hallatszott, aztán a hang pillanatra 
megingott, elcsuklott, hogy utána valamivel 
csendesebben szóljon ismét.
— Tiboro, kedves... ez... menjen csak be, 
azonnal jövök én is, csak szólok az uramnak. 
Rosa odabent ül, bár vendége van... nagyon 
várja magát ...
A leány felállt és vidám, nevetős mosolyt erő
szakolt az arcára. A pamlagon ülő is kíváncsian 
hajolt előre. A cigaretta égett az ujjai között. 
Kintről most határozott léptek hallatszottak, 
aztán a nyitott ajtóban hirtelen megjelent a 
százados, keményen összevágta a csizmája sar
kait és megállt a leány előtt.
Rosa előtt az egész szoba pillanatig forgott, 
a zongora lábaival felfelé meredezett és a vit

rin tárgyai táncot jártak előtte ... az üres ka
bátujj vádolón, rettenetes elhagyatottan lógott 
a férfi oldatán. A leány szívébe valami furcsa 
érzés lopakodott és elfeledte, hogy pár perc
cel ezelőtt azt mondta valakinek, hogy csak őt 
szereti, senki mást, soha .. . mindezt elfeledte 
már. Most nem látott egyebet, mint az üres ka- 
bátujjat, a két kérdő, vizsgálódó kék szemet és 
a fájdalmas, féltő — mosolygó ráncot a férfi 
szája körül...
— Tiboro... Tiboro, — suttogta Rosa és a 
karját lassú mozdulattal fonta a férfi nyaka 
köré. Puha, finom arcát odaszorította a száza
dos széltől cserzett, barna arcához és megcsó
kolta. Aztán csak azt érezte, hogy egy rette
netes erejű kar szorítja magához, forró lélek- 
zet üti meg arcát és egy száj tapad a szájára. 
A férfi minden vágyát, kívánságát, a várako
zás rettenetes kínját oldotta fel ebben a csók
ban; a leány csodálkozva gondolt arra, hogy 
szívesen a felesége lesz ennek a férfinak, en
nek a nyomoréknak, akinek csak egy karja 
vart, de... csodálatos, — ennek az egy karnak 
a szorítása jobban esett most, mint máskor azé 
a másiké, aki örök szeleimet Ígért minden pil
lanatban és aki -ott ült egy lépésnyire tőlük. 
Ennek a szemei kerekre meredtek, csodálkozó 
tekintettel figyelte őket, aztán felállt . . . Észre 
sem vették... lassan megkerülte az asztalt és 
lábujjhegyen, meggörnyedt háttal kisietett. 
Azok odabenn csak akkor vették észre eltű
nését, amikor a leány anyja és apja jöttek be 
és csodálkozva nézték, vájjon hová tűnt a ven
dég? A leány pillanatig nyugodtan és közön
bősen nézett körül, aztán kijelentette, hogy 
valószínűen únta őket és — elment.
— Nem is baj, — mondta mosolygó arccal és 
rápillantott a mellette ülő férfira, aki épp azon 
igyekezett, hogy rágyújtson. Rosa készségesen 
pattantotta fel egy öngyújtó kupakját és tüzet 
adott. Kézcsókot kapott érte.
A századost aztán végnélküli keresztkérdések 
alá fogták. El kellett mondania sebesülése tör
ténetét. a harcokat, a véleményét a politika 
és háború állásáról és minden egyebet, amit 
egyáltalán tudott, illetve amit a család tudni 
akart. Aztán sokat beszéltek arról is, hogy mi
kor tartsák meg az esküvőt?
— Most háromhónapos szabadságot kaptam, 
szívem, — fordult a százados a leány felé, aki 
hallgatagon ült a helyén. — Megesküdhetnénk 
és nászúira mehetnénk ... ha ugyan még sze
ret egyáltalán... — Csillogó szemmel mondta 
ezt a százados és a leány élénken bólogatott.
Az idős asszony, Rosa anyja, gyors pillantást 
vetett a leánya arcába és nyugtalanul mondta:
— Ne siessünk annyira, Tiboro... Várjon 
még egy kis ideig, ha Rosa is úgy akarja... 
ilyesmit nem szabad elsietni, hiszen csak fél
éve ismerik egymást ...
A százados meghökkenve nézett az asszonyra, 
akiben mindig szövetségesre talált, ha vala
mire szüksége volt. És most ellene beszél? 
Aztán a leányra nézett. Az éppen az anyját 
figyelte és valami fájdalmas vonás mutatko
zott a szája körül. A férfi lehajtotta fejét.
— Itt valami baj van, — gondolta. Erősen 
figyelte a leányt, amikor ezt kérdezte tőle:
— Rosa? Mit válaszol? — Észrevette a leány 
szemében a hirtelen felvillanó tüzet, aztán a 
csendes, szinte alázatos mosolyt, ami meg
jelent a leány arcán.
— Amint akarja, Tiboro. Esküdjünk meg..-, 
mielőbb. — És a százados észrevette, hogy 
Rosa az üres kabátujját nézi. Tehát ezért... 
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a hiányzó kar! Megszánta a nyomorékot! És... 
mást szeret. De kötelességének érzi, hogy hű 
maradjon hozzá.
Hangosan felsóhajtott, de amikor Rosa össze- 
rezzent, megnyugtatta.
— Csak arra gondoltam, kedves, holnap mi
lyen rettenetes napom lesz! Egész nap... 
maga nélkül... mert ... — kínosan lesütötte 
a szemét — mert holnap egész nap az ügyeim 
miatt kell szaladgálnom, még csuk nem is lát
hatom! De ez nem baj, ugye Rosa?
Félve nézett a leányra. Hátha azt mondja, 
hogy ez rettenetes, miért nem jön mégis, hi
szen szabadságon van! Lehet-e egyéb dolga, 
minthogy öt lássa? Hogy vele legyen, az ő 
hangját hallja... várta, hogy a leány meg
fogja kezét s legalább ezt mondja — de ugye, 
holnap,... holnap láthatom? Mikor jön értem? 
Rosa azonban lehajtotta fejét és egykedvűen 
vette tudomásul a bejelentést. Amikor a férfi, 
felállt, hogy elbúcsúzzék, csókra nyújtotta 
ugyan az ajkát, de mindezt olyan gépiesen, 
szinte álomban. Csak egy pillanatra. És el
felejtette, hogy azelőtt mindig ki szokta ki
sérni a férfit...
Amikor a százados után becsukódott a kert
ajtó. Rosa zokogva borult a kis kerek asztalra 
és hangos-keservesen sírni kezdett. Siratta a 
férfit, akit szeretett és siratta a saját életét, 
melyet most majd el kell töltenie egy nyomo
rék férfi mellett, akit még csak nem is szeret, 
csak tisztel... de kötelességének érzi, hogy 
mellette maradjon. — Constanto ... drága, 
bocsáss meg nekem ... — suttogta maga elé és 
beleszipogott a nedves kis zsebkendőjébe ...

Bonetti ezredes dühödten keresgélt egy szá
mot a telefonkönyvben és mivel nem találta, 
az egész könyvet odavágta a szoba egyik sar
kába és kikiáltott az ajtón. De a szolgálatos 
közlegény helyett Tiboro százados lépett be 
az ajtón és becsukta maga után. Körülménye
sen kivett egy cigarettát az ezredes asztalán 
heverő tárcából, aztán, amíg a katona tüzet 
adott, kényelmesen elhelyezkedett egy öblös 
karosszékben. A telefon megszólalt, az ezre
des felvette a kagylót, ránevetett a száza
dosra, aztán beszélni kezdett. Tiboro ezalatt 
az asztalon heverő rajzokat és térképeket 
nézte, majd szemébe ötlött egy névsor: a név
sor mellé a név viselőjének kicsiny fényképét 
ragasztották. A ,,halálmoloros**-ra jelentke
zők arcképe és névsora állt a papírlapon. Ti
boro tudta, mit jelent az a szó, hogy „halál
motor'*. Az olasz haditengerészet legújabb 
csudálatos találmánya, amely mindössze egy 
erösmotorú csónakból áll, amely tele van rob
banószerrel. A csónak hátulján elmésen szer
kesztett ülőszerkezetben foglal helyet a „vízi- 
pilóta**, aki a csónakot egyenesen az ellensé
ges hadihajónak irányítja. Az utolsó száz mé
teren megnyom egy gombot a csónak oldalán, 
mire egy szerkezet kiröpíti a tengerészt, ülő
székével együtt, a tengerbe, a motorcsónak 
pedig rettenetes rakományával nyílegyenesen 
száguld a kiszemelt páncélos, vagy kereske
delmi hajóóriás felé. Tiboro mindezeket vé
giggondolta, amikor az ezredes hirtelen a vál
lára ütött.
— Nos, Tiboro?
— Jelentkezem, ezredes, — felelte csendesen 
a férfi. Szembenézett felettesével.
— Tehát.... nem sikerült, fiam... no, nem 
baj. De azért a beosztásodat nem ...
A százados keményen közbevágott:
— Megígérte. A beosztásomat követelem ...
— A motorcsónakokhoz úgysem oszt lak be, 
százados! Kár a vitáért. Itt én vagyok a felet
tes és nem tűröm, hogy valaki ezt ne vegye 
figyelembe! A beosztásodat meg fogod kapni, 
mint ahogy megígértem, de az az én dolgom, 
hogy hová. És most menj a dolgodra, Tiboro, 
többet nem kapsz tőlem! — Az ezredes kifújta 
magát és leült a székre. Kezébe vett egy tér
képet és elmerült a szemlélésébe. A százados 
elvörösödve állt fel, szabályszerűen szalutált és 
szó nélkül fordult ki az ajtón.

ÖllÖMIIIVOGATÓ
Magasba lendül a két karom, 
A színed, az ízed akarom.
A fényed, mi bíborra festi areoin. 
Szívem feléd örönilesön tartom. 
Én most azt az utat járom, 
Hol még csak minden csuda álom. 
Körüliem fáradt, szürke emberek, 
Jöhetne örök örömfergeteg.
... Most magasabbra lendül a karom, 
Az örömök örömét akarom.
Jöjj, hisz a színek színe oly fakó, 
Siess, mert betemet mindent a hó.

Navora Mária

Egyenesen a tengeralattjáró-kikötők felé tar
tott. Lépései élesen csattantak az utca köveze
tén ... *
— Constanto Massimo, Paolo Werro, Ale- 
xandro Montesa!
A három ember kivált a sorból.
— Tiboro Enerico!
A százados kihúzta magát a kapitány előtt és 
szalutált.
— Az embereket ossza be százados úr a csó
nakokhoz. önként jelentkezők, a ma éjszakai 
támadásnál vesznek részt. — A kapitány végig
nézte a legénységet, aztán pilienj-t kiáltott és 
kiadta a parancsot az indulásra. A fedélzetről 
pillanatok alatt eltűntek az emberek, mindenki 
helyére rohant és a hajótest csakhamar meg
remegett. A gépek dolgozni kezdtek és a ten
geralattjáró kifutott az öbölből.
Tiboro százados szobájában együtt ült a négy 
ember. Massimo, Werro. Montesa. És Tiboro. 
A félkarú százados Werro és Montesa kezébe 
térképet nyomott, azok felálltak, szalutáltak és 
eltávoztak a fülkéből. Massimo Constanto ott
maradt és szembenézett a századossal, aki most 
felállt és idegesen járkálni kezdett. Aztán hir
telen odafordult a fiúhoz, aki keményen állta 
pillantását.
— Azt hiszem, tudja miről van szó, hadnagy! 
Ma este maga helyett én logok elindulni a mo
torcsónakon és elhiheti, feladatát ugyanúgy 
végrehajtom, mint ön tenné. A parancs meg
változtatását írásban nyújtom át, úgyhogy ön
nek semmi baja nem lehet... Nos?
— Nem!
A százados felrántotta a szemöldökét. Szava
kat keresgélt, de Massimo megelőzte:
— Nem, százados úr! Egyszer már elvett tőlem 
valamit, amit ...
— Magánügyeket ne keverjünk szolgálati ügy
be, — kiáltotta magánkívül Tiboro százados.
— Ha úgy is volna, magának nincs joga az én 
parancsaimat visszautasítani!
A hadnagy szembefordult a férfival.
— Altkor jelentést teszek feletteseinek, száza
dos úr. Az én feladatom ez és én akarom el
végezni. Közöttünk már nincs szükség vetél
kedésre. És ha belekeverem ebbe az ügybe a 
magánügyeket, csak az ön érdekében teszem, 
ön nyert, tehát én távoztam. Hasonló esetben 
én nyugodtan elfogadnám a nyereségemet... 
százados úr!
Tiboro arcát lassan-lassan elsáppasztot ta a fiú 
keserű hangja. Az sarkon fordult és kiment a 
szobából. A százados eltűnődve nézett utána, 
majd lassan megnyugodott az arca és leült asz
talához. Levélpapírt vett elő és írni kezdett.

*
Az éjszaka teljes sötétségbe burkolta a tengert, 
a szél felszabadult és először apró hullámo
kat, majd később hatalmas háborgást okozott 
a vizen. A tengeralattjáró elsötétítve haladt ki
tűzött célja felé... Halk remegéssel dolgozott 
a motorház, zajtalanul haladt előre a hajó. 
Fedélzetén merev nyugalomban bújtak meg a 
készenlétbe helyezett „halálcsónakok**, de ez a 
nyugalom csak látszólagos volt. A sötétben 
minden szögletben, vaskötélcsomón emberek 
lapultak. Most egészen halk vezényszó hallat

szott. Alig észlelhető volt az a zaj, amit a tar 
tócsigák meglazítása okozott. A tengeralattjáró 
lassan süllyedni kezdett. Négy csónak huppant 
a vízre az utolsó pillanatban, sötét árnyékok 
ugrottak az ülésekbe ... De most...
A negyedik csónak is már a vizen táncolt, ami
kor az éppen ugrani készülő Constantot valaki 
félrelökte, villámgyorsan a csónakba ugrott t 
bár elveszítette egyensúlyát, lezuhant az ülésre, 
oda se szíjazta magát, a következő pillanatban 
felbúgott a pattogó hangú motorzaj, a csónak 
máris elsiklott a hajó mellől, a másik három 
észbekapva utána! A halálcsónakok elhagyták 
a tengeralattjárót. Rohantak ismert, veszedel
mes céljuk jelé... rettenetes rakományaikkal... 
A tengeralattjáró teljesen lemerült. Irányt vett 
és megfordulva hazafelé vágtatott. A távirász 
fülhallgatójában máris pattogott a kérdés:
— „Irány mennyi? Két óra múlva indul az első 
mentőmotoros cirkáló. Felszedjük a négy csó
nakost. Remélhetőleg nem lesz semmi bajuk.** 
A kapitány szobájában fehér levélboríték várta 
a címzettet. Amikor Constanto Maximo belé
pett, azonnal észrevette a borítékot. S e pilla 
natban jött a kapitány is.
— Túl vagyunk a zónán, felmerülünk, — 
mondta, — aztán kezébe vette a borítékot. 
Constanto lehajtotta a fejét, tudta, mi áll a le 
vélben. S megszólalt, mielőtt a kapitány ol 
vasni kezdhetett volna:
— Tiboro százados ment helyettem, kapitány. 
1 udom, hogy szabálytalan, de nem tehettem 
ellen'1. Ha a századost felszedik reggel, meg 
fogja magyarázni.
Elhallgatott és hirtelen eszébe villant valami 
Jóságos ég!... Tudta már, miért akarta a szá
zados olyan nagyon helyette elvégezni a veszé
lyes feladatot. S mikor a csónakba ugrott, he 
se szíjazta magát. Egy kézzel nem tudja el
végezni ezt a feladatot.
A kapitány csodálkozva nézett rá. Kezében 
megremegett a fehér levélpapír, amint lázas 
sietséggel olvasni kezdte:

„Tiboro Enerico százados, tisztelettel je
lentem:
Ezennel átvettem Constanto Massimo had
nagy feladatát, önszántamból s ezennel 
kijelentem, a hadnagy semmiér' nem fele
lős. Nem nevezhetem meg az okot, ami 
cselekedetemet irányította, csupán csak 
annyit jegyezhetek ide, hogy egyéni ér
dek, illetve egyéni balszerencse vezetett. 
Constanto Massimo hadnagynak kérem át
adni üzenetemet. Azt mondotta nekem: a 
nyertes nyugodtan elfogadhatja szerencsé
jét. Most ezzel búcsúzom tőle. Nem én 
nyertem! S ha bármi ér, ha csónakom 
szerkezete elromlik, nem hibáztathatok 
senkit, mert én választottam ezt az utat. 
Kapitány! A hibát én követtem el. felelőt 
tehát én vagyok. De biztosítom, ha még 
egyszer netán vigyázzban állok ön előtt, 
csak ezek a szavak hagyhatják el ajkamat; 
„Parancs, teljesítve! .. .**

*
Constanto kemény léptekkel ballagott a ház 
felé, s amikor becsöngetett a kapuajtón, egy 
pillanatig még felmerült előtte a félkarú szá
zados határozott betűinek értelme. Pillanatra 
szinte kedve lett volna visszafordulni. Égette 
a szégyen: férfiatlannak, gyávának érezte ma
gát, amiért ncrn tudta megakadályozni a sze
rencsétlenséget. Mert a reggeli jelentésben, 
amit a mentőcirkáló adott, ez állt: „Három 
tengerészt felszedtünk, a negyedik odaveszett. 
Valószínűen elfeledte az izgalom lázában, hogy 
megnyomja a kioldószerkezet gombját s a csó
nak vele együtt repült a levegőbe. Eltalálta a 
nyolcezer tonnás, kiszemelt ellenséges cirkálót 
a másik három csónakkal együtt. A százados
nak nyoma veszett .. .**
Constanto Massimo már megfordult, már emelte 
a lábát, de ekkor kinyílt az ajtó, aranybarna 
haj övezte fehér arcocska nézett ki rajta, 
kinyílt a leány két tüzes szeme és a férfi min
dent feledve ölelte magához a siró-kacagó te
remtést. És belépett vele a kapun.

MAGYAR NŐK LAPJA
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Egy esküvőn találkoztak először. Véletlen ta
lálkozás volt ez, azelőtt sohase látták egy
mást. Névjegykártyájuk egymás mellé került 
az asztalon és anélkül, hogy akarták volna, 
a vacsora alatt egymás társaságára voltak 
utalva. Mert a végén ültek az asztalnak, 
egyiknek sem volt szomszédja.
A doktor a vőlegény barátja volt, vékony
arcú, diákosan csillogó szemű fiatalember, de
hogy látszott róla, hogy két gyerek apja! 
Zita sem gondolta ezt, nem is érdeklődött a 
családi viszonyok felöl s egy pillanatig sem 
figyelte meg a vékony karikagyűrűt, amelyet 
eltakart a széles pecsétgyűrű. A bemutatkozás 
u-tán úgy beszélgettek, mint két régi isme
rős, először általános dolgokról, aztán a 
munkájukról. Mindketten orvosok voltak s 
ha semmi más, már a közös pálya egyforma 
éreklődési köre is közel hozta volna őket 
egymáshoz. De volt ezen kívül még valami 
más is, ami vonzotta őket egymás felé. Va
lami furcsa és különös érzés volt ez, nem, 
nem szimpátia, hanem még ennél is több, a 
lélek legmélyéről buggyan fel az ilyen érzés, 
mint egy melegvizű forrás s jön feltarlózha- 
tatlanul, anélkül, hogy akarnák vagy gátat 
tudnának vetni neki__Csodálatos és kifür
készhetetlen „valami“ ez, két vadidegen em
ber az első perctől kezdve régi ismerősnek 
érzi egymást s olyan természetes és magától 
értetődő dolognak tartják azt, hogy találkoz
tak. És úgy érzik, ezt a találkozást nem is 
ők akarták, hanem a sors ...
A vacsoraidö úgy elröppent, mint egy sóhaj. 
Még magukhoz sem tértek a különös kábu
latból és már szétszedték az asztalokat. A ze
nekar játszani kezdett, a fiatalok felálltak 
táncolni s ők olyan természetes dolognak 
vették, hogy egymással táncolnak. Zitát egy
szer elkérték Jánostól, de a lány szeme min
dig az egyedül üldögélő férfin függött s az a 
mosoly, amellyel feléje bólintott, már több 
volt, mint a vacsora szomszédi mosolya ..
Hajnal felé készülődni kezdtek a vendégek 
8 a fiatal pár is visszavonult.
— Kár, hogy el kell válnunk, — fordult a 
leány János felé bátorító kis mosollyal.
Hisz még most kezdtük egymást igazán meg
ismerni.
— Nem kell elválnunk, — felelte a férfi va
lami különös lágysággal hangjában és furcsa 
fátyolos köd homályosította el szemét. — Még 
alig hajnalodik, sétálhatunk egy nagyot. Hisz 
olyan szépek ezek a tavaszi éjszakák, mikor 
az ember egészen közelről érzi az ébredő föld 
lehelletét.
Zita nem ellenkezett, karonfogva léptek ki a 
villából és egyforma ritmusú lépésekkel elin
dultak a közeli erdő felé. A csillagok már 
kezdtek elmerülni a hajnal violaszínű özöné
ben, a színestetejű villák észrevétlenül bonto
gatták körvonalaikat a csöndesen zizegő lom
bok között. 

lelt sokáig, mint két egymáshoz tartozó em
ber. Mindegyik a maga gondolataival volt el
foglalva, de az arcukra rá volt írva, hogy 
ezek a gondolatok a másik körül forognak. 
Zita a csodára gondolt, amibe eddig nem 
hitt, de amit várt mindig.
Nem, nem a laboratóriumi munkája közben, 
hanem a tavaszi estéken, mikor kitárta jód- 
szagú szobájának ablakát és beszívta az ár
vácskaillattal kevert barna föld szagát. De 
nem gondolta, hogy ilyen hirtelen jön, egyik 
percről a másikra és elborítja, elhódítja ez az 
érzés anélkül, hogy ideje és ereje lenne véde
kezni ...
Egy pádhoz értek, az erdő fái mesebeli kon
túrokkal rajzolódtak kj a háttérben, olyan 
csodálatos és valószerűtlen volt ez az egész, 
az is, hogy szorosan egymáshoz simulva lé
pegetlek a hajnalban és szívük egy ütemre 
dobogott.
— Üljünk le egy kicsit, — indítványozta Já
nos és olyan elfulladt volt a hangja, mintha 
hegyet mászott volna.
A leány engedelmesen leült, olyan jó volt 
alávetnie magát a férfi akaratának, az első 
férfi akaratának, aki mellett nem dolgozó nő
nek, hanem asszonynak érezte magát. Ha most 
azt mondja neki János, hogy induljanak 
neki a nagyvilágnak, így gyalogosan, egymás 
karjába kapaszkodva, talán ezt is megteszi. 
A pádon is hallgatlak sokáig, a leány nem 
nézett Jánosra, de megérezte, hogy ez hosz- 
szan és simogatóan nézi őt.
— Mire gondol? — kérdezte asszonyos lágy
sággal és kezét rátette a férfi hullámos hajára. 
Ez csókolgatni kezdte az ujjait, valami édes 
és lágy odaadással és a hangjában is olyan 
simogató lágyság volt, mikor felelte:
— Magára gondolok, Zita. Arra, hogy milyen 
különös és csodálatos dolog ez a mi találko
zásunk. Megláttuk egymást, pár percig be
szélgettünk és már nem éreztünk semmi ide- 
genséget, már csak azt éreztük, hogy egy
máshoz tartozunk.
— De hátha én nem éreztem ezt? ,

magyar nők lapja

Valami bágyasztó és édes forróság ömlött 
végig a leány testén, ezt így még sohasem 
'érezte, önkéntelenül is közelebb simult a 
férfihoz. Ez átölelte a vállát és forró kezébe 
vette a forró kezét. így mentek egymás mel-

— Érezte — mondta a férfi határozottan. — 
Éreztem, hogy nem tart idegennek. Elárulta a 
szeme, a hangja s ez az ösztönös mozdulata, 
amellyel most is hozzám simul, Zitái Nézzen 
a szemembel
Kérő és mégis parancsoló volt a hangja, ha 
nem akarta is, reá kellett néznie és ekkor 
meglátta azt, amit úgyis tudott, meglátta a 
sóváran csillogó szemekben, hogy ez a férfi 
szereti őt. Szereti egy rövid ismeretség után, 
szereti anélkül, hogy tudná róla, hogy mi
lyen az igazi énje... s ö szereti ezt a férfit, 
anélkül, hogy tudná róla, milyen az igazi énje. 
Egymásra nézlek, izzással a szemükben s 
anélkül, hogy akarták volna, egymás felé ha
joltak.
— Szeretlek! — mondta a férfi a csók után,
— és te vagy az, akit mindig vártam és ke
restem. Érzed-e ezt, kedvesem?
— Igen, — suttogta a lány megadóan — én 
is téged vártalak eddig.
Csönd volt kicsi ideig, terhes és nehéz csönd, 
amit hirtelen tört meg a férfi hangja.
— Zita! Valamit meg kell mondanom magá
nak. Én nős ember vagyok, két fiam van. 
Egyik három éves, a másik nyolc hónapos. 
Imádom őket, de a feleségemet soha egy per
cig sem szerettem .. .
Pókhálószerű köd húzódott a leány szeme 
elé, összeborzongotl.
— Menjünk, — mondta csöndesen és felállt. 
Most olyan távol volt tőle a férfi, mintha vad
idegen lelt volna.
— Megyek, — mondta röviden és elindult 
vissza a város felé.
— Hallgasson meg, — nyúlt a keze után a 
férfi és a szeme könyörgő volt.
— Nem szeretem Nórát, már régen el akar
tam válni tőle. Nem valók vagyunk egymás
hoz. Ezt most, hogy magával találkoztam, 
százszorosán érzem!
— Szeretnie kell! — nézett reá Zita fátyolos 
szemmel. — Szeretnie kell, a két gyerek 
miatt. — És elindult, mielőtt a zokogás ki
buggyant volna a torkából...
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A féltékenység gyógykezelése
Van Eyck professzor, a leydeni egyetem ma
gántanára volt. Később abbahagyta a tanítást 
és filozófiai műveket írt, könyvei hamarosan 
ismertté teltek nevét a tudományos világban. 
A közönség azonban keveset tudott róla. Vé
gül belátta, hogy kitűnő könyveivel nem tudja 
elérni célját, n.m tud segíteni a szenvedő em
bereken. Tehát gyakorlati módon akart fog
lalkozni az élettel.
Vagyonos volt és így szándékát megvalósít
hatta. Letelepedett egy nagyvárosban. Hosz- 
szabb előkészület után afléle detektív-irodát 
nyitott N< m foglalkozott bűntettek kideríté
sével, hanem azt Ígérte ügyfeleinek, hogy se
gítségükre lesz mindenféle lelki és testi ba
jukban. Feladatának megoldására tapasztal! 
munkatársakra tett szert.
Kezelése nem volt olcsó, különösen, ha tehe
tős fél jelentkezett. Ilv< n formán ingyen segít
hetett a szegényembereken, mert elve volt: 

jósággal foglalkozni a szenvedőkkel.
*

Egy napon Erii Worth jelentkezett a profesz- 
szornál Jómegji lencsű férfi, r lvrnegynchány 
éves, de szeme meggyötortséglöl bágyadt.
— A hirdetést az újságban ön adta fel, tanár 
úr? — kérdezte.
— En, — mondta van Eyck.
— ön azt állítja, hogy segítségére lehet min
den embernek, akinek testi, vagy lelki gyöt
rődése van. De hiszen ön nem orvos.
— Nehéz esetekben az orvos is csak akkor tud 
segíteni betegén, ha egyúttal tapasztalt em
berismerő. Munkatársaim között azonban van 
kiváló orvos is. Mi a panasza?
Worth elmondta. író és jó jövedelme van. Ti
zenöt éve nősült, házassága azon! an gyer
mekáldás nélkül marad.. Szereti a feleségét’ 
aki l.armincötéves, szép asszony. Boldogan 
élhetnének, de az asszonyt érlhe.e'Am félte
ken'.: ség gyétri.
Gyanúsításaival üldöz minden hölgyet, akivel 
Worth beszél, még a titkárnőjére is gyanak
szik. Worth már nem is igen mer emberek 
közé menni. Keserves a helyzete, amikor író
társai társaságába megy, vagy néhanapján a 
klubjába, ahol érdeke is megkíván in megjele
nésit. Ilyenkor felesége mind n órában fel
hívja telefonon, a kollégái nevitnek rajta. 
Amikor hazajön, az asszony követeli tőle, 
hogy vallja be hűtlenségét. Ezek a kínos be
szélgetések a legtöbb esetben viharos jelene
tekké fajulnak, az asszony sír, ő meg tombol 
dühében, mert nem tud magán uralkodni. Ha 
ez így tar! tovább, hamarosan a bolondok 
házába kerül.
— Az ön esete nem olyan ritka, — mondta a 
professzor —, de a legnehezebbek közül való. 
Kénytelen emberek közé jáini, hogy újabb 
benyomásokat kapjon, így hál könnyű megér
teni, hogy egy gyermektelen asszony, akinek 
kevés a dolga, oktalan gondokat s?ö. N m tud

a feleségének valamilyen foglalkozást, ami 
igénybe venné?

— Feleségem sokat olvas és talán ettől van
nak ilyen gondolatai. Színházban és moziban 
mindig a hasonló tárgyú darabokat keresi. A 
zene nem érdekli, a politikai és társasági ösz- 
S7ejövetelek untatják. Ellenben regényalak
jaim minden élményét és érzéseit azonosítja 
személyemmel és azt állítja, hogy csak azt tu
dom megírni, ami saját élményem. Ha ez így 
volna, akkor valóságos Casanovának kellene 
lennem.
— Voltak-e feleségének udvarlói?
— Azelőtt ártatlan játékképpen udvaroltatok 
magának. De amint az udvarlók rájöttek 
arra, hogy a feleségem engem szeret, vissza
vonultak.
— Foglalkozom majd az esetével, ha aláveti 

magát intézkedéseimnek, — mondta van Eyck 
professzor. *
Az író titkárnője szabadságra ment. Worth 
helyettest keresett és talált is egy fiatalember 
személyében. Hugh Field elszegényedett tiszt- 
visvlöcsalád sarja, szerény volt és figyelmes. 
Kezdettől fogva megnyerőbb volt Renala asz- 
szonynak, mint a titkárnő, aki túlzottan jól 
öltözködött és kacér mosollyal szokia kö
szöntein a férjét.
Az asszony szívesen egyezett bele abba, hogy 
az író megkérte a fiatalembert, szolgálatának 
idejére költözzék a vendégszobába. Az író fő
ként éjjel dolgozott és ezt az időt ilyenformán 
jobban lehetett kihasználni.
Néhány nap múlva már Renala asszony és 
Field között baráti beszélgetések szövődtek 
és Worth ezt elősegítette.
A fiatalember kitűnő társalgó volt, igen érde
kesen elmondta eddigi munkásságának törté
netét. Orvosnak készüli, de szegény volt és 
tanulmányait abba kellett hagynia. Külön
böző állásokban működölt. Tenniszoktaló és 
korcsolyamesler volt, segéd egy detektívirodá
ban, de megpróbálkozott még sok egyébbel 
is. Mostanában nem volt állása és azért bol
dog, hogy ha csak pár hétre is, kapott ál
lást és lakást. Ai asszony őszintén sajnálta. 
Amíg az író új munkájának előkészület* ivei 
volt elfoglalva, Fieldnek kevés volt a dolga. 
Hogy ennek a szeretetreméltó fiatalembernek 
egy kis változatosságban is legyen része, 
Worth megkérte a feleségét, vigye magával a 
színházba. Renala asszony szívesen fogadta 
ezt az ötletet.
Az első kimenőt hamarosan követte több, jár
tak színházba, moziba és Worth olyan figyel
mes volt, hogy előzőén mindig átadta titkár
jának a pénzt a szükséges kiadások fedezé
sére. Néha együtt étkeztek egy-egy előkelő ét
teremben. Ilyenkor Renala asszony úgy 
érezte, hogy nem férje alkalmazott iával van 
együtt, hanem egv jó ismerőssel, aki finoman 
és feltűnés nélkül udvarolgat neki. Az asz- 
szony már-már kezdte elfelejteni féllékenyke- 
dését férjével szemben.
Egv napon hiába kereste értékes gyöngy- 
nyakékéi, mely öltözőjének egyik szekrényé
ben volt. Férje nem nasvon izgult, hiszen már 
néhányszor tűnt el az ékszer, melyről kiderült, 
hogy megvolt, csak nem a szokott helyén’ 
Annál jobban bosszankodott az asszony és el- 
pan^szolfa bánatát Fjeidnek. Természetesen 
egyik szolgálójára 
gyanakodott.
Elmúlt néhány nao 
és az eltűnt ékszer
nek mé? a nyoma 
se. mutatkozott Fi
eld azon volt, hogy 
fölöttébb figyelmes 
viselkedésével meg
vigasztalja. 
Ekkor valami bor
zasztó történt. Egy 
délután hazatért 
egv kis elintézniva
lójából és halkan 
bélénél t öltözőszo
bájába, nehogy az 
urát megzavarja — 
és ott lá'ta Fjeidet, 
aki éppen azon 
mesterkedett, hogy 
kulccsal nyissa ki 
szokrényét. Meg
döbbenve próbált 
visszahúzódni. de 
Field meglátta őt. Buzsáki párna. Piros, kék, sárga és zöld mosható fonállal készítjük.

Renala nagy felháborodással támadt rá.
— mi az, auin elejtett?!
Fieid loiumeiie a ms csomagot.
— Ez mit jelenben? — kciuczte Renata.
— Azt jeleim, hogy én hitvány bitang va 
gyök, — uioiiula mid uaikau.
Es elkezdje mondani egyre növekvő izgalom 
mai, hogy *.uu,g meg sose vetemedett Dvcs.e 
leiiségie, de édesanyjának borzalmas nyomo
rát mar nem Ludta ciViseiin. Egyuital marcan
golta a lelknsmerete, mert hiszen Worthné- 
nak a legnagyobb hálával adósa, aki vissza
adta a hncl, hogy van még önzetlen asszony.
— Azt áll.lja, hogy zálogon lelte a nyakeke- 
met, holott most itt van? — kérdezte az asz 
szuny, meg mindig felháborodva.
kiéld elmondotta, hogy a legvakmerőbb ter
veket szőtte, hogyan jusson pénzhez, hogy 
visózaadnassa az ékszert. Mar újabb bűntettre 
gondolt. Ebben a kétségbeejtő helyzetében 
megszánta öt az Eg. Egy régen halóknak vél! 
amerikai nagybácsija váratlanul küldött neki 
ötszáz dollai i. Első dolga volt kiváltani a2 
ékszert cs éppen most akarta visszalenni.

—r Nagyon oktalanul cselekedett, — szólt Re 
nala szigorúan. — Csupán anyjának rossz 
helyzete és őszinte megbánása lehet valame
lyest a mentségé. Természetesen távoznia 
kell házunkból. Az uramnak nem szólok.
— Igaza tan, nem vagyok méltó, hogy az ön 
közelségében éljek, bar önnek köszönhetem, 
hogy niugja\ullain, — telelte Field izgatottan.
— Csak egy kérésem van, mielőtt örökre bú
csúzom omol. Engcuje meg, hogy idunkini 
írjak ennek cs lajckóziassain áriul, hogy mii 
csinálok, be akarom önnek bizonyítani, liogy 
jóravaio, lieulcsseges enmer lelt belőlem.
— Nem szabad inna, — mondta az asszony.
— De ha Imiiden hónap elsején és azumn 
még laian jaimar elsején nevének kezdőbetűi
vel jelölve az Ubservcioen egy rövid jelentést 
ad ki, úgy, hogy coak én értsem, akkor ennek 
igazán örülnék.
Kezet nyújtóba, a fiatalember forrón meg
csókolta. Hugh kiéld kirohant.
Néhány hét múlva van Eyck professzor így 
szólt liikárnőjélK z:
— Adja csak ide a Worlhnének szóló üze 
nelel...
Ezt olvasta: „Hugh F. üzeni R. W.-nak. Jó 
állási kap.am. Az ön emléke nagy erővel tölt 
el. Bátran megyek előre! ‘
— Rendben van, — mondta a professzor. — 
Es most jegyezze fel: minden hónap elsején

és minden január elsején <gy hasonló je.en- 
lésl kell leadni. Mr. Worlli aligha 1< g ezu án 
panaszkodni felesége okla’an féltékenységé
ről, mert az asszonynak most titka van előde 
és így életének célja van. K. A. Laffel
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.1. GU020. I.lcyáns délutáni ruha viláyoslila 
mail selyemből és csonlszinéi
böl ti felsőrésze. Hő ujja': könyöl.ii érád;, 
a: előrész lei hajiénál. Deiékban bő. nissza- 
tső. .1.- alj kél résziül all. alsáiésze haran- 
[l<>s szabású, felsőrésze eyeszen szűk es 
oldali yombttkkal yomholótlik. .1/yayszíik- 
sét/lel: ::.!)!) in xtlyem Ili cm szélesből. i<> 
cm csipkcszötcl !H> un szélesből.

.1. 60021. / ama yyapjuszöncl ruha. .1 derek 
ilörészél siiiü szeyőzés díszíti. .1 hal sima. 

oéijiij yomhokkal. Könyökön alu1 érti szűk 
ujjak. Derékon széles ön. .Ir alj elöl rán
colt. oldali kél niyidl zsebbel, hálni sima. 
Anyayszilkséyltl: I.K.'t m /.70 cm szélesítő1.

I. 63022. Viláyo.sszürke vékony yyapjukrepp 
délutáni ruha. Szép színes hímzés díszíti az 
u jiak felsői észél és a f Hz<".szeréi mayas énei. 
.1 derék sima és az alj. ön melleti ráncolt. 
Hosszú, bő ujjak keskeny pániban néyzőtl- 
nck. Anyaysz éikséylcl: ?.?.'» m 130 cm szeles
ből 

.1. 60023. Délutáni ruha süléi mail lila se
lyemből. .1 deiék az aljjal eyybeszaboll. ki
véve az élőn láthahí bctétrészl. mellette kél 
berakás banili az aljai. (Ildiül ki I nayy 
z:eh az aljon szeyőzésscl és rojttal díszítve. 
I l.osszú ujjal; a derékkal cyybeszahollak 

és keskeny pániban réyződnek. .1 vállon 
sálszeréi díszítés. középen bogra kőivé. .1 
háton végig gombok díszítik. Anyagszéikség- 
'el: 'i..e> m Ili cm szélesből.



.1. <>0024. Kleyáns kozakos ruha fekete 
niallki < ízlés1 s bársonyszalaytól ké
szített bordűr díszítéssel a kozák szelén, Ar 
<■/<» nállrésze ex a derék körül sűrűn szcyö- 
zötl. a kazal, felsőrésze is. Keskeny é.u. 
Hosszú, hő. löleséres ujjak. I.~ alj alsórészc 
szűk. Anyayszükséylt t: í.2.» ni f.'O cm széles-

.1. <>!.02.'>. Szén. ízléses délutáni ruha i>ilá- 
yos dohánybarna matt kreppből. Sáraa ne- 
l' iK ' i csipkefodor díszíti a nyal, kiráyáx 

körüli részt cyészen a derékiy. Széles öu, 
lefilé háiomszöy szabású. .Ir alj eléd dú
san ráncolt, kétoldali hosszában elhelyezeti 
/odor díszíti, löleséres zsebekben uéyződik. 
.4 könyökén aluléiö ujjal, imllon ráncoltuk. 
Anyayszükséylt I: d.ö'i ni UO cm szélesből.

.1. C;002í>. Közé'pl.ék minlásször-ésű k-‘k 
yyapjuxzőncl ruha fiola! hölyyeknek. Piros, 
fei.ile zsinórozással diszilcl! nállrészel. és 
zsehkihajiék. .1: elő és a Ind külön részekből 
üli. Kiöl yomboládik. Széles ön. Ialj elől be

rakok. Sima hosszú ú jak, 
é.'lö m löt) cm szélt sítől.

•I. 00027. Délutáni ruha fiatal hölyyeknek 
zül l mail kreppből .1.- alja kőiül suliin 
l ei akoli. .1 derék élt jét liáromszöy alaki on 
kél plisszérozott fodor, a sima részt kézi 
tüzes díszíti, úyíjszinién a hasonló szabású 
önéi is. Hosszú sima ujjal., keskeny vissza
felé hajlott fodorban véyzödr.ek. Duyay- 
szükséylel: m Ú<i cm szélesből.
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.1, (>U048. Kiutal hölgyek
nek blúz szürkéskék 
gyapjúszövetből. .1 váll
részek elöl és hátul sű
rűn tuzötlek. 
hajlóval <i nyak 
alatta félköralakú betét
tel rajta öt piros gomb
bal. Hőiül ujjakkal. 
Anyagszükséglet: 
100 cm szélesből.

.1. (VKHíl. Xagykot kás 
HtpiI iuszöm I blúz. Ír 

< le je és a hála azono.' 
szabású. r.yak körül kes
keny gallér. elöl csokor
ra kötne. Hosszú, bő uj
juk. Anyagszükséglet I 
m I.'IO ( in

yoknak 
bőrre. , .. .
esi kokból' összeálló 

< h'il á pánt vörösből 
PetiéII hasául > 

. IXu in tlrapp. 
zélesböl.

.1. íh’O.’J). Csinos hl. 
nilágastli tipp é< t 
böl ékalakban < 
.1 nyak körül j< 
a hosszú ujjak 
Ám/ igszükst 'glel. 
m'irö-; h'lo cm sz

.1. (íOoál. Hímzett georgelból elegáns 
blúz. Vállon fiúsán ráncolt. derekán 
az elörésze és a hála is. Kény kön- 
alul érő ujjak. Anyagszük 
m 00 cm szélesből.

.1. ( ós
blúz, ciklámcns tiszövclbőh
Különleges az e ujjak szabása,
mell tte szélest n lelüzve. Agak koiii 
kihajtott pallér, Itövid ujjak széle 
kihajtóval. Derékon széles óp. .1 I hi 
Imsszitull része kissé harangszabású. 
Kiél yomboláilik azonos szinti gom- 
bakkal. Anyugszíikségh I: Iúé> m l™‘ 
cm széles í s m i t.!:boz *') cm anyag 
szükséges I.'IO cm szélesből.

I Ingblúz fiatal höl-
ggckmk nyel sselye i böl. Kihajtott
lüp.kkal. zsebel, kel. piros hosszú nyak
kendővel. hosszú Híjakkal. visszahal
lott kézelőmi. Söt’lkék alj gyapjú* 
miből. Különleges heh Ircszekkt 
elején és gemliliszitésscl. Anyags 
ség:< I a blúzhoz n Ő'> em sz<
l'öl. az aljhoz l.lú m loo cm szélesből.
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J. 6o 059 
o J . OOOéí2

toll yallér. Hosszú sima ujjak. .Ír alj 
is sima, kél zsebbel. A liyayszÜyséylel: 
2.6'5 m Kit) cm szélesből.

J. 60 056

•I !lf'l‘~ 
zsinór-

.1 derék 
i szabott

.1. GOOŐó. Délelőtti ruha szürke 
iuszönctböl, keskeny fekete 
díszítéssel, a nyak kihajtóján, 
ken és az ujjak ki haji óján, 
hosszilolt. háromszoy alakban 
és elöl yombt.lődik. .Ír alj < lején k»l 
széles hólberakás. Honid ujjak. Anyay- 
sziikséylel: 2.ÖO m 130 sz lesből.

.1. G0().j7. Kék yyapjuszönelbéil délelőtti 
ruha. I driék kiilönleyes szabása ha
tásosan díszíti a ruhát. .1 mjak kináytis 
korül keskeny [ehér selyem díszítés, 

a félki ralakú rész mei 
yomb is. .1 derék il. je 
kél félkör ' lakban rábai 
Hosszú, sin. a ujjak. Az > 
széles kób.erakás bőn.ti. 
It tűzne. Ai yaysziikséylel: 
cm szélesből. '

.1. (m)O.'B, Karibi mintázott szőné síi 
yyapjuszönel ruha sídéi barna bár
sonyból készül pántokkal díszítőé s 
az ön és a yond ok is barmi bársony
ból rannak. Kyakkináyásnál kis l.'hai

.1. C10G59. Kék yyapjuszönelböl dél
előtti ruha fehér szcyözötl betéttel és 
kihajtott yallérrol. ruha eyybesza-
boll, kubai szer íi ki hajlónál. ki Isoros 
yombáísziléssel. Lét kis zsebbel az 
aljon. kihajtónál. Síma ujjakkal. 
A nyayszükséylel: .‘>..“>11 m láb cm szé
lesít ő'l.
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Az enyhe tavasz átfutott a nyárba. De a le
velek még frissek voltak, fátyolosán zöldek, 
éppen, mint a tavasz kezdetén. Naponta meleg 
eső verte át a határt, a mező buja volt és való
színűtlen magosak az érő vetések. A postakocsi 
leeresztett ablakából egy férfi nézett kifelé, 
arca sápadt volt, beteges, csak a szeme ragyo
gott valami csodálutos meleg örömmel, amint 
nézte a lassan tovajutó tájat. Végre újra Ma
gyarországon! Milyen régóta vágyott arra, hogy 
mégegyszer megpillanthassa ezeket a dúsan 
termő földeket, az akácfákat, amelyek virág
gal terhesen kisérték az utat s amelyeknek az 
illatát sohasem lehet elfelejteni. Akkor is ép
pen ilyentájt érkezett meg Eszterházy grófék- 
hoz, hogy egészen késő őszig ne is térjen visz- 
sza Bécsbe.
Hirtelen úgy megrohanták az emlékek, hogy 
hátrahajtotta fejét és lehunyta a szemét. Ka
rolni konteszt látta maga elölt, a büszketar- 
tású, szép Eszterházy-leányt, akinek fellángolt 
szívét odaajándékozta. Mennyit zenéltek együtt! 
4 hangok áradó varázsában el is felejtette, 
hogy ő csuk egyszerű kis zenetanító itt, azt 

. hitte, hogy a lelki élmények mélysége egyen
rangúvá teheti a csodált leánnyal. Ilyenkor 
Karolin, — talán azért hogy saját szivétől me
neküljön, — megtette azt, hogy a legszebb dal 
közepén becsapta a zongorát, mint egy kényes 
macska kinyujtózott és közönyösen azt mondta:
— Köszönöm, mára elég volt, Schubert úr! — 
és a következő pillanalban már átlebegett az 
előcsarnokon és eltűnt a kert virágbaborult 
útjain. O pedig egyedül maradt lázadó szívé
vel. Szobájába sietett, ajtót, ablakot becsukott 
és ha kint vakított is a nap, ö gyertyát gyúj
tott és annak a világánál hajolt asztala fölé, 
hogy lejegyezze azokat a hangokat, amelyek 
elborították szívét. Miért éppen Karolin ilyen 
kegyetlen hozzá? A többi kontesz boldog volt, 
ha eljátszotta előttük dalait és úgy körülhize- 
legtél:, hogy alig tudott megszabadulni tőlük. 
Egyszer aztán, egyetlenegyszer mégis fölleb- 
bent a fátyol arról, amit a büszke leány tit
kolni szeretett volna. Hogy is volt? Aznap 
kapta meg gyorspostával a bécsi kiadótól ösi- 
sze.gyüjtött dalait és boldogan vitte Karolin 
kontesznek, hogy elsőnek pillanthasson bele. 
Az, amikor felnyitotta és elolvasta az ajánlást, 
szép szemöldökét felhúzta és haragosan kér
dezte meg:
— És az én nevem hói van? Miért csak a test
véreimnek ajánlja?
Akkor Schubert száján kibuggyant, amit örökre 
titkolni szeretett volna:
— Mirevaló volna? Hiszen minden dal úgyis 
önnek szól, egyedül önnek.
Egy pillanatra lágy mosoly szaladt át a büszke 
szájon, majd duzzogóra húzódott:
— Akkor miért nem ajánlotta az egész köte
tet nekem?
— Hát megengedte volna? Hiszen mindig 
olyan...
— Csitt, Schubert úr. az ember nem viselheti 
a szívét a tenyerén, különösen egy grófleány 
nem.
— Köszönöm. Megértettem, amit mondani 
akart. Ezután minden dalomat önnek ajánlom.

*
... A postakocsi döccenve megállt. A férfi ki
nézett az ablakon. Lent a Vág ezüstszalagja 
húzott át a fák között. Milyen szép volt az a 
nyár! Milyen visszahozliatatlan! Vagy talán 
mégis?... Hiszen most is azokat az emlékeket 
jött vissza megkeresni és hitt abban, hogy itt 
talán meggyógyul és megnyugszik zaklatott 
szíve.
De a kastély üres volt. A konteszek szétrepül
tek, férjhezmentek, a zongora elárvultán hall
gatott az előcsarnokban. Amikor leütött rajta

egy hangot, valami fájó sóhaj szakadt föl be
lőle, mint azoknak ajkáról, akiknek életük 
rossz vágányon futott. Akár csak az ő élete ... 
Szeretetre vágyott és egy kis független nyuga
lomra. Egyik se lett osztályrésze. Mennyi nyo
morban volt része, mennyi küszködésben! Apja 
egyszerű tanítót akart faragni belőle és nem 
értette meg a benne rejtőző lángot. Kitagadta, 
mert muzsikusnak ment és csak az anyja halá
los ágyánál bocsátott meg neki. Soha nem 
sikerült álláshoz jutnia, úgy élt csak egyik 
napról a másikra. Igaz, sok barátja volt, jók, 
melegek, áldozatkészek, amilyen Schwind volt 
és a költő Bauernfeld, ilyen barát kevés em
bernek jutott. Valósággal ideális közösségben 
éltek, hűségesen osztoztak jóban és rosszban. 
Kalapok, cipők, nyakkendők, kabátok s min
den egyéb, ami csak hordható volt, közös tu
lajdonnak számított. Ha azonban egyikük a 
gyakori használat folytán valamit különösen 
megszeretett, az annak korlátlan tulajdonába 
ment át. Barátai az ő nevére keresztelték el 
összejöveteleiket. Egy-egy ilyen délutánt ,.Schu- 
bertiádának'1 neveztek el, mert a legtöbb dal, 
amit itt énekeltek, tőle származott. Arasznyi, 
kis illatos virágok voltak ezek, százféle, ezer
féle szín tündöklésében. Hogyan is fakadha
tott ez abban a szívben, amelyben a boldogság 
sohase volt otthon? ...
Egy akkordot ütött le a zongorán, az ablak
ban tollászkodó, feketerigó hirtelen felröppent, 
a lágy dallam pedig lassan betöltötte a szobát 
édes-bús vággyal, beteljesít hete tlennel.
Most hirtelen templomi ének csendült fel ujjai 
alatt. És ez az ének döbbenten emlékeztette 
őt egészen ifjúkorára és valakire, akit szere
tett és aki szerette őt.
Szelíd arcocskát látott felmerülni, apró himlő
helyekkel, amelyek egy csöppet se csúfították 
el, inkább érdekessé tették a halvány arcot 
és egy hangot hallott fölcsendülni, tisztát, 
szárnyaiét, mintha csak az égi karból szökött 
volna le a földre. Tér ezre emlékezett, az 
egyetlen leányra, akit feleségül akart venni, 
aki. míg ő orgonáit, énekelt a templomban, 
csodálatosan, felejthetetlenül. Talán ő volt 
az egyetlen, aki önzetlenül szerette. Három 
évig várt rá. De miután nem nyerte el a lai- 
barhi zeneiskola tanítói állását, fel kellett 
adnia reményét, hogy elvehesse. És Teréz egy 
pékmesternek lett felesége, ő pedig Bécsbe 
ment nyomorogni és az alkotó művészek ne
héz, göröngyös útját taposni. Érdemes volt? 
Felugrott a zongora mellől. Végigjárta az üres 
termeket. Sokáig nézett egy festményt, a le- 
omló selyemruhát, a fehér ' csipkekendőt, 
amely alól előtűntek a finom, keskeny kezek, 
a fürtös hajat, amelyben a rózsa oly élőn virí
tott, mintha csak most tépték volna le a kert
ből és a szemet, amely álmodó volt, mélázó és 
szomorú: Karoliné. Mintha már nem is fájna 
olyan nagyon. Az emlékei hívták ide, de most 
érezte, hogy ezek az emlékek nem melegítik. 
Fölbotladozott szobájába és leült levelet írni 
barátjának, Schwindnek: ...„Az emberek azt 
hiszik, hogy a boldogság a külvilághoz tapad, 
különösen olyan helyeken, ahol valamikor 
boldogok voltak, holott az mindig csak ben
nünk van.**
Magyarországi látogatása nem adta meg a várt 
nyugalmat és boldogságot. Nagyon fáradtnak 
és betegnek érezte magát, pedig még alig volt 
harminckét éves. Visszautazott Bécsbe. Hanem 
amikor a Karolinnak ajánlott „F-moll fantá
zia" végre megjelent, akkor már a temetőben 
nyugodott az a szív, amely tele volt mély, só- 
várgó szeretettel, igaz emberi jósággal, muzsi
kája pedig azzal a tiszta harmóniával, amelyet 
életében sohasem tudott elérni.

NAGY MÉDA

Gondolkozzék ezen, Asszonyom, hiszen ön 
is tudja, hogy a legtöbb lenyűgöző és iri
gyelt szép arc nem a természet ajándéka 
többé, hanem néhány jól megválasztott 
kozmetikai szer nagyszerű eredménye. Ez 
a tény ma már a száraz arebörü nőkre is 
vonatkozik, mert hála a Hormocith B. 
krémnek, a száraz arebörü nők számára 
sem elérhetetlen többé ez az irigyelt és 
annyira óhajtott szépség

krém ugyanis speciális összetételével és 
valóban kiváló hatásával már egyetlen nap 
alatt megszünteti az arcbőr kellemetlen 
húzódását és megakadályozza az oly fájó
időelötli ráncok és szarkalábak keletkezé
sét.

HORMOCITH .B'
hatására az arcbőr már néhány nap alatt 
visszakapja természetes rugalmasságát és 
azt a kellemes iideséget, amely mindig 
nagy hatással van a férfiakra. — Megér-e 
mindez napi 3 percet, Asszonyom, mert 
ha igen, ne kísérletezzék tovább, hasz
nálja Ön is aHORMOCITH ,B~
krémet, amely kiváló hatásával a tartós 
szépséget és ezáltal a tartós fiatalságot je
lenti önnek! Hatása nemcsak biztos és 
egyedülálló, hanem meg'epően gyors is. 
Egy tubus ára P 4.55, takaréktubus P 7.39. 
(A száraz arcbőr ápolására és minden 
problémájára útmutatást nyújt a krémhez 
díimentesen mellékelt 16 oldalas .Hormo
cith tanácsadó’*.) Beszerezhető szaküzle

tekben.
Magyarországi főraktár:

DR. BLITZ DROGÉRIA
BUDAPEST, VILMOS CSÁSZÁR-ÜT 23/a. 
Vidékre postai szétküldés

MAGYAR NŐK LAPJA
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jarsasagi

Vége a sugaras őszi napoknak és lassan ko
moly télbe fordul már az idő. A tél beköszön
tésével új szórakozásokra nyílik alkalom, kez
dődik a téli sportélet. A városligeti műjég
pálya is megnyitotta már kapuit. Ezzel aztán 
mintegy hivatalosan is indul a téli szezon. 
Délelőttönként még búcsúzó napfényben ha
sítja a tükörsima pályát a korcsolyázó tömeg. 
A korán sötétedő délutánokon azonban már 
egészen téli kép tárul elénk ...

Megkötötték az első tiszti távházasságot. A 
messze orosz harctérről vette nőül Ádám 
Tibor hadnagy Debreceni Magdolna Ilonát. A 
hadnagyot a házasságkötésén kardja és fel
virágozott csákója helyettesítette, tanúja pedig 
két hadnagy bajtársa volt.

*

Herczeg Ferenc nagy alkotásából, a „Bizáncá
ból opera készül. Ábrányi Emil zeneszerző és 
Innocent Vincze Ernő szövegíró már két fel
vonást be is fejeztek. Az Operaház igazgatói 
szobájában Márkus László igazgató és törzs-. 
kara előtt már zongorás „házipróba“ is volt, 
óriási sikerrel.

*

A Vöröskereszt már vonatra rakta karácsonyi 
ajándékcsomagjait, melyekkel belopja majd a 
messze orosz hómezőkön küzdő honvéd e-iok 
közé a magyar karácsony hangulatát. A Vörös
kereszt központi gyüjtőraktárának helyiségé
ben folyt a nagy munka, az e célra átrende
zett Bezerédi-utcai polgári iskolában. Fáy Ist
vánná és fáradhatatlan munkatársai, a Vörös
kereszt üditőszolgálatot teljesítő hölgyei, ül
tek itt be az iskola padjaiba és naponta több
ezer csomagot készítettek el. A csomagok kek
szet, cigarettát, cukorkát, bort, noteszt, ceru
zát, naptárt, kézmosóport, imafüzetet, érmecs- 
kéket tartalmaztak. Minden csomagba jutott 
ezen kívül még egy-egy megkülönböztetett sze
retettel küldött kis ajándék is. amit az ifjúsági 
Vöröskereszt-egyesületek készítettek. A jó
kedvvel és fáradhatatlanul csomagoló hölgyek 
között ott láttuk: Darányi Kálmánnét, Szom
bathelyi Ferencnél, vitéz Keresztes-Fisclier 
Lajosnét, vitéz Bartha Károlynét, vitéz Ho- 
monnay Tivadarnét, Terstyánszky Jenőnét, 
vitéz Farkas Ferencnét, Hóman Bálintnét, 
Grynaeus Dezsőnét, Raisz Györgynét, Kovácsy 
Dénesnét, Demele Károlynét, gróf Pálffy-Daun 
Józsefnét, vitéz Jaross Andornét, Lázár Pál- 
nét, báró Radosevichnét, Denk Gusztávnét, 
vitéz Kelenffy Károlynét stb. A Bezerédi-utcai 
raktár főnöke Struncz ny. pénzügyminiszteri 
számvevőségi főtanácsos, aki a hölgyek fárad
hatatlan munkatársa.

Vitéz Tolnay Andor vezetésével megalakult az 
első frontszínház. A társulat már el is indult, 
hogy szórakoztassa és felvidítsa a messze 
küzdő magyar honvédet. A társulat primadon
nája Kiss Manyi, aki népszerű slágeregyveleg
gel és kedves székely tréfákkal szerepel. Utry 
Anna édes-bús magyar nótáit viszi a honvédek 
közé. Kertész Dezső is tagja a frontszínháznak 
cs tudósításokat is fog küldeni a frontszínház 
eseményeiről. Mint értesülünk, a Tábori Szín
háznak vendégszereplői is lesznek: Dayka Mar
git, Somogyi Nusi, Jávor Pál és Páger Antal 
személyében. Vitéz Zitás Bertalan alezredes, a 
Tábori Színház parancsnoka elmondta, hogy a 
társulat egészen a téli szállásokig megy előre, 
ahol teljesen katonai ellátásban és elhelyezés
ben részesülnek.

Az egyetemi mérnökifjúság Hungária Bajtársi 
Egyesületének IV. Béla-csoportja is megtar
totta már ezidei első teáját, a Baross Szövet
ség székházának összes termeiben. Résztvettek: 
Bertha Sarolta. Magyary Ica, Kaltenker Lujza, 
Weisinger Gizella, Scliubauer Margit, Kardlo- 
vits Ilona, Vladász Zsuzsa, Biró Klára, Verecz- 
key Edith és Szathrnáry Lilla.

*
Az Egyesült Női Tábor kiadta Fanni Laukko- 
nen, a finn Lotta tábornokasszonyának köny
vét. A könyv a magyar fordításban Asszonyok 
a tűzvonalban címet kapta. Keresztes-Fischer 
Ferencné írta hozzá az ajánlást.

Az Országos Kaszinó mégis megtartja két 
hetenként sokat vitatott vasárnap délutáni 
teáit, ötórai kezdettel. A már megtartott első 
teán ott voltak: Nizsalovszky Marika. Hazay 
Judith, Vogt Helge, Heflényi Edith, Diska 
Mária és még sokan mások.

A regényből és filmből már jól ismert és fe
ledhetetlenné vált „Manderley-ház asszonyá“-t 
a közel jövőben a Vígszínház színpadán fog
juk viszontlátni, Tolnay Klárival a főszerep
ben. Az újdonságot Maurier írta és Herte- 
lendy István fordította.

*
Tiszti esküvők és eljegyzések: Almásy Erzsikét 
eljegyezte borosjenői Kádár Zoltán m. kir. 
százados. — Végváry Julianna és décsci Déchy 
Aladár dr. m. kir. légv. tüzérfőhadnagy házas
ságot kötött. — Bángyörgyi Baba oki. tanítónő 
és Papp Zoltán dr. m. kir. csendőrfőhadnagy 
jegyesek. — A'agy Erzsébet oki. tanítónőt Hor
váth Zoltán dr. m. kir. C6endőrszázados ve
zette oltár elé.

Eljegyzések és házasságok: Garami Dezső oki. 
tanár eljegyezte Huber Alicet. — Holló Gyula 
dr. és Soós Aliz házasságot kötöttek — Gyön
gyösi Pethő Izabella és Kékkői Károly m. kir. 
hadnagy jegyesek. — Horváth Judithot. Gy. 
Horváth Géza m. kir. hadbíró ezredes, ország
gyűlési képviselő és felesége száldobosi Deme
ter Judith lánvát eljegyezte Kovács Ferenc dr., 
OKH revizor. Kovács József dr. postafőigaz
gató és felesége Melcher Margit fia. (dr. s. a.)

Az anyatejjel táplált csecsemők 
a legegészségesebbek.

Az anyatejképződésf fokozza, azt vi 
taminokban gazdagabbá teszi a jóízű

Az anyának és csecsemőnek egyaránt 
erőt, egészséget cd.

Rómeó vacsorája
A világtörténelmi események forgatagában a* 
olvasóközönség kétszeresen kedveli azokat a 
nieg.iitt esti órákat, amikor irodalmi értékű 
könyvével kettesben marad és legalább rövid 
időre elmenekülhet a kiinti élet viharzó dü
börgéséből. Nem csodálkozhatunk, ha ilyen
kor kétszeres vágyakozással fordul oly író) 
alkotások felé, amelyek a lélek belső történé
seit, az élet kis örömeit és bánatait sugároz 
zák lelkében.
Dénes György, a kitűnő színművész, akt 
már első regényével is bebizonyította, hogy 
hivatott mestere a toliforgatásnak: RÓMEÓ 
VACSORÁJA című új regényében olyan tárgy 
kört választott és olyan szereplőket vonultat 
fe], akik felé mindnyájan érdeklődéssel fór 
dulunk, mert életük eseményei, ha rikítóbban 
is: de mindannyiunk közös érzelmeit szólal
tatják meg. A regény külön vonzóereje, hogy 
abba a masztiksz-szagú, rivalda-fényben 
fürdő, csinált világba vezeti el az olvasót, 
amelynek látszólagos extravaganciái mögött 
fokozottabban lángolnak az örök emberi ér 

zelmek és szenvedélyek.
A kétszemélyes asztalnál, ahol RÓMEÓ VA 
CSORáJA lezajlik, a világhírű, de már meg
öregedett drámai művésznő és a hetvenéves, 
kisiklott életű, súlyos anyagi gondokkal küzdő 
színművész foglal helyet, hogy lepergetve tu
lajdon múltjukat, ifjúságukat és vidéki komé 
diás életüket, saját személyükben tegyenek hi 
tét a véletlen sorsdöntő szerepe mellett, amely 
egyikük életét a világsiker csúcsára, a mási
két pedig az elkallódás süllyesztőjébe sodorta 
Dénes György izgalmas cselckményíi re 
gényében megismerjük a világváros fényes 
színházainak külső csillogását és belső árny
oldalait, a színész életének útjelző állomá
sait, a vidéki kis társulatok szegényes és intri- 
kus levegőjét, a siker kivívásáért folytatott 
gyötrclmes harcot, amelyben — és ez a re
gény főtanulsága — mindig és mindig a v é 
I c 11 e n játssza a döntő szerepet.
Dénes György új regénye, a RÓMEÓ 
VACSORÁJA, a legnemesebb írói eszközökkel, 
izgalmas meseszövéssel és kitűnő lélekrajzzal 
köti le az érdeklődést, nemes élvezetet é» 
pompás szórakozást nyújtva az olvasónak 
Ez a kitűnő regény is

1 PENGŐ 30 FILLÉRES OLCSÓ ÁRON
áll előfizetőink rendelkezésére. A könyv ára. 
az előfizetési díjjal együtt, csekken beküld, 
hető. A csekk, vagy postautalvány szelvényén 
a megrendelt regény címét kérjük feltüntetni. 
I) é n e s György új regénye minden elő
fizetőnk könyvtárának egyik legkedvesebb 
könyve lesz. A RÓMEÓ VACSORÁJA méltó 
arra, hogy minél többen foglaljanak helyei 
annál az irodalmi terítésű asztalnál, ahová 
Dénes György, az író, szeretettel invitálja 
az olvasókat.

MAGYAR NŐK LAPJA
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ÜJ KÖNYVEK. — Végre megíródott és pedig 
asszonyíró tollával az első, irodalmi értékű re
gény, amelynek háttere a magyarság 1848— 
19-es gigászi harca. Szentmihályiné Szabó Má
ria, akinek eddigi regényei is eseményei voltak 
a magyar irodalomnak, most megjelent Érik a 
vetcs című új regényében a történelmi esemé
nyek tökéletes ismeretével, a kor rajzának és 
izereplőinek bravúros megfestésével és a leg
nemesebb írói eszközökkel támasztja új életre 
ennek a hősi harcnak hétköznapjait, vagyis 
megmutatja olvasóinak, hogy az események vi
harzásában, a hősök történelmi gesztusai mel
lett, miként pergett le a kisemberek élete. Kö
szönjük a kiváló írónőnek, hogy új regényében 
közel hozta hozzánk, a szívünkhöz ezt a daliás 
ko.t, amelyet valóságosan értékelni és igazán 
átérezni csak így vagyunk képesek, ha nem 
csupán a héroszok csillagsugáros útját követ
jük, hanem megfigyeljük a szürke kisemberek 
élettörténetét is. Szentmihályiné Szabó Mária 
tökéletesen oldotta meg a maga elé tűzött fel
adatot és úgy érezzük, hogy az Érik a vetés a 
kiváló regényírónő legkiforrottabb és legművé
szibb alkotása. — Balatoni hangok címen je
lent meg a Balatoni Társaság Könyvtárának 
legújabb kiadványa, amelyben Borsi Darázs Jó
zsef, a Balatoni Társaság titkára kitűnő ízlés
sel és finom csokorba gyűjtötte össze magyar 
íróknak és költőknek azokat az alkotásait, ame
lyekre a csodálatos magyar tenger ihlette őket. 
Vitéz dr. József Ferenc kir. herceg tökéletes 
szépségű költeményei ütik meg azt az ihletett 
ilapakkordot, amelyet aztán továbbpengetnek 
Baloghné Hajós Terézia, Barbarits Lajos, vitéz 
Bodor Aladár, Borsi Darázs József, Gy. Czikle 
Valéria, Daán Miklósáé, Darab F. Albin. Da
rázs Endre, Erdélyi József, Gaál Béla, Herczeg 
Ferenc, Illyés Gyula, Lovag Adám, dr. Margit- 
tay Richárd, Misuray-Krug Lajos, Némedy 
Gyula, Osváth Tibor, Papp Jenő, vitéz So- 
mogyváry Gyula, isákfalvi Sándor Pál, Sziklay 
János dr., Takáts Gyula, Tatay Sándor és Va- 
lady Imre. — Bobai Győrffy László érdekes és 
meggondolkoztató könyve: Irányelvek az élet 
tudományához, a materialista felfogás hullám
völgyéből a spirituális, vagyis magasabbrendű 
életritmus hullámhegyébe fejlődő mai ember
rel foglalkozik. A könyv első részében, a fizikai 
terápia keretében a természet erőinek és 
gyógytényezőinek felhasználásával ismertet meg, 
a második részben: a lelki terápia vonatkozá
saiban a betegségek megelőzésére, a fizikai és 
lelki indiszpozició leküzdésére szolgáló önszug-

flz Első Magyar Tudományos Folyóirat, 
a Péczely József által szerkesztett „Mindenes 
Gyűjtemény" 1792. évfolyama, megjelenési évének 
150. évfordulója alkalmából, az eredetileg 415 ol
dalas mű újrakiadásban, belűhűséggel, előszó, ma
gyarázat és a volt szerkesztő életrajzával ellátva 
megjelent. Ara a postaköltséggel és bérmentes 
szállítással együtt csekély 2.60 P. Megrendelhető 
ifj. Szabó Béla könyvkiadó. Földes, Hajdúvármegye 
elmen. Postai csekkszámlaszám: 3008. 

gesztiós gyakorlatokat részletezi. Végül a bol
dogságot megvalósító gyakorlati életművészet
re, a házasságra, a nőnevelésre és a diplomás 
nők férjhezmenetelére vonatkozóan ad meg
szívlelendő tanácsokat. A terjedelmes munka 
különleges tárgyköre megérdemli, hogy helyet 
kapjon minden előfizetőnk és olvasónk köny
vespolcán.

HÍMEN-HIREK. — Magyar Erzsébet, a Horthy 
Miklós Tudományegyetem tisztviselője és Dob- 
ribán Andor oki. gyógyszerész örök hűséget 
esküdött a szegedi Fogadalmi-székesegyház
ban. — Soóky Piroska és Takács Gyula zászlós, 
a Stühmer-cég tisztviselője, a Kálvin-téri ref. 
.templomban házasságot kötött. — Zentay 
Ibolya és Karácsonyi Dezső műsz. tisztviselő 
a kispesti rk. templomban örök hűséget eskü
dött. — Serák Jolán és Farkas József a teréz
városi plébániatemplomban házasságot kötött. 
— Papp I. Sándor és Szabó Mária házasságot 
kötött Székesfehérvárott. — Salló Ágicát, 
Csíkszereda, eljegyezte Kerek Ignác m. kir. 
szakaszvezető. — Sillye Gabriella és Balázs 
Lajos Béla ref. lelkipásztor, Érbogyoszló, je
gyesek. — Kutassy Margaréta és Dr. Kán Lajos 
egyet, magántanár örök hűséget esküdött.
A HŐK oly sokat állanak a tükör előtt és 
mégsem ismerik önmagukat. Az a nő, aki 
tudatosan ápolja szépségét, csak Hormocith 
„B‘‘ krémet használ, mely ma már a legszá
razabb arcbőrű hölgyek közt is a legnagyobb 
népszerűségnek örvend.

ÜJ K1SMAGYAR0K. — Bodogán Zoltán és 
neje Görnörkényi Juliannának, Nagykálló, 
Mária Terézia leányuk született. Kereszt
szülők: Katona Béla m. kir. zászlós és neje 
Nagy Klára, Kőrösmező. — Dr. Rencz Gyula 
járási m. kir. állatorvos és nejének, Cséffa, 
Gyula kisfiúk született. Keresztszülők: dr. 
Griszbáber Gondos László és neje, Hatvan. — 
Bottka Lajos cs. tiszthelyettes és nejének, Ga- 
radna, Lajos kisfiúk született. — Patócskai 
Mihály ellenőr és nejének, Herczegszántó, 
Györgyi Margit kislányuk született.
IN MEMÓRIÁM. — Sibolda János, 60 éves 
korában, Budapesten elhunyt.

A HAZAÉRT
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NÁDAY LAJOS DR. 
hírlapíró, a Külügyminisztérium sajtó
előadója, a MTI volt munkatársa 51 éves 
korában a keleti fronton hősi halált 

halt.

ERDÉLYI ISTVÁN 
sajtókamarai tag a szovjet fronton, el
lenséges lövedéktől találva, elhúnyt.

VAJDA ZUÁRD 
sajtókamarai tag, a keleti fronton hősi 

halált halt.

j Cáa dí
ÍllA-33i— ------- -
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2. folytatás.

Zsuzsánna tett-veit a tornácon és érezte, hogy 
két tüzes szem minden mozdulatát kíséri. 
Néha visszanézett a hadnagy sugárzó sze
mébe, de aztán szégyenlősen lesütötte pilláit. 
Egyszercsak a saját neve ütötte meg fülét. 
Ennyit hallott:
— Zsuzsánna megbízható, keménykötésű 
leány. uhan fiús, úgy üli meg a lovat— a 
szőrén, műit egy csíkos. Aztán nem is ijedős, 
nem lél az ördögtől sCin. Tálán ő alkalmas 
lenne ...
Losárdi János inár hívja is közéjük:
— Kislányom, gyere közelebb.
— Jövök, édes apáinuram.
Kis Albeit vette ál a szól:
— Kisasszony, Tamás az én legjobb barátom. 
Mindenben egyek \agyunk. Mi most titokban 
azt határoztuk el, lmgy Rákóczi Ferenchez 
követet küldünk és megüzenjük, vár reá a 
magyar nép s j >jjőn haza, mert sereget tobor- 
zunk a zászlója alá.
Zsuzsánna lángbaboru'.t arccal lelkendezett.
— Istenem, ha Rákóczi vezért megláthatnám, 
az életeim l adnám érte. •
— Megláthatod, ha derekasan helyt állsz, — 
biztatta Tamás.
— De hogyan? Lengyelországból nem lehet 
olyan könnyen hazajönni?
— Nem jön, mert nem tudja, hogy hívei egy 
táborba gyűlve várják — felelte sugárzó arc
cal a hadnagy.
— Hírvivő kell, aki ludlul adja! — fűzte to
vább a szót Tamás.
— Oh. ha én fér i lennék, azonnal vállal
koznám köveinek, — lelkendezett tovább a 
leány.
De szaván fogták.
— Akkor nem le, hanem mi mennénk — 
szólt Tamás —, de éppen azért nem mehetünk, 
mert férfiak vagyunk, de li'gcd választunk 
követnek, mert nő vagy, a nő gyorsabban át 
tud most vágni a nehézségeken. A leselkedő 
kémek sem gyanúsítják meg olyan könnyen. 
Losárdi János aggodalmaskodva vágott 
közbe:
— Hátha valami baja esik? Zsuzsánna fiatal 
még. nem volt egyedül távol az apai háztól. 

Aggódom érte.
— Apámuram, a Losárdiak nemes emberek 
és sohasem voltak gyávák — kapta fel fejét 
Zsuzsánna. Kivette a zsebébe gyömöszölt köl
teményét s lázas, szenvedélyes hangon sza
valta első versét.
Kis Albert megfeledkezett titokzatos küldeté
séről, elragadtatva kiáltotta:
— Isten minket úgy segéljen! Tűzbe megyünk 
Rákóczi Fcrencérl. Zsuzsánna kisasszonyt az 
Isten nekünk teremtette! Ha én volnék a ve
zér, máris leltüzném a ruhájára a hadnagyi 
csillagot.
Tamás és Losárdi János kacagva csitították a 
tűzbe jött hadnagyot:
— Megbomlottal, öregem? — ütögette a vál
lát Tamás. — Csak ne tüzelj úgy, mert még 
meghallja valami labanc kém s elárul ben
nünket. Akkor aztán vége a toborzásnak.
— Hát miben egyeztünk meg? — lért magá
hoz Kis Albert.
— Abban, hogy mi folytatjuk a toborzást, 
Zsuzsánna pedig hű cselédleányával, Tecá- 
val. elindul az ekhós szekérrel, mintha zöld
séget, gyümölcsöt árulna, miközben a megje
lölt állomásokon m< gkapja az utasítási, amíg 
csak átjuthat a lengyel határon.

Zsuzsánna szemében könnyek csillogtak, ösz- 
szelette a k.zét s így rebegcll hálát e magas 
küldetésért:

— Örömmel és büszkén vállalom e fnegbiza- 
tásl. Kegyelmetek nem fognak bennem csa
lódni!

Egy rázós, döcögős ekhós szekér gördüli ki 
az éjszakai órákban Losárdi János gazdasági 
udvarából. Vidám paraszlieány hajtotta a lo
vakat s mellette ült paraszlruhában kisasz- 
szonya, Losárdi Zsuzsánna. A szekérben ko
sárszámra szorongott a ropogós cseresznye, 
spanyol m.ggy, sárga barack, tejes salala, 
meg más zöiuségiéle. A községek és városok 
kozö.l, — hogy iellúnésl ne keLstnek — ke
reskedniük kellett, mert kémek ügyelték és 
kísérték a kocsit. Teca jó kólának bizonyult, 
az árul eladta s a kapott pénzéit új gyümöl
csöt és új zöidségiélét vett. Az ekhós sz< kör
ben egy’ tekvőhclyel is csináltak s hogy gyor
sabban haladhassanak, lelvált'a aluutak. 
Néha-néha kilógtak a lovakat, behúzód.ak egy 
pajta alá, megpihentették és aztán mentek lo
vaim. Szerem sejukre nyáreleji meleg k.sérte 
útjukat, sem vihar, sem eső nem akadá.yozla 
a haladást.
Az út legnagyobb részét dalolva lelték meg. 
Losárdi Zsuzsánna lejében egymasa.án lo- 
gamzotlak meg a gyújtó kuruc énekek, dalla
mot is tulall nozza a sz.ve s így dudorászlak, 
(latolgatlak, mialatt mögöttük uiaraul Szoino- 
tor, Nagygcrts, Pcrbenyik és Csap. Itt hosz- 
szabb pmenut tartottak, hogy összerázolt, 
fáradt tagjaikat a keresztül.utó La.orca hús 
hullámaiban felfrissíthessék. A lovacskák a 
vadviragos réf illatos lüvei közül válogattak, 
aztán lenexciésztek. Az cg derűsen mosolygott 
rájuk s egy teremtett lélek nem zavarta be
szélgetésüket. Zsuziánna így szólt Tccához:
— íjáig jól ment minden! Az Úristen vezérelt 
b< nnünket.
— En is nagyon örülök, kisasszonykám. 
Ügye, engem is elvisz a vezér elébe?
— Elviszlek, Teca, csak oda jussunk.
— Az én bátyám is beállt Esze Tamás és Kis 
Albert hadnagy úr csapatába.
•— Jól tette! — helyeselte Zsuzsánna. — Most 
minden igaz magyarnak a kuruc zászló alatt 
a helye.
— A mátkám is beállt — vallotta tovább a 
piruló lány.
— Te csirke! Hát már néked mákád is van?
— Van, de nein is olyan akárki. Gazda fia és
most Esze Tamás úr mellé állt. -,
— Jól van, Teca! — simogatta meg Zsu
zsánna a lány bajái s ö is boldog szívdohba- 
nással gondolt a csapatvezérre, Kis Albert 
hadnagyra. Szinte bizsergelt bele a háta, ami
kor maga elé képzelte forró nézését — és 
hosszú, ölelős kézszor'lását. Ijedős kézzel ta
pogatta meg a keblébe rejtett írást, amit a 
toborzó kuruc lisztek rája bíztak, hogy Rákó
czinak átadja. Még Teca sem tudott róla, 
hogy az üzenetet bevarrták a ruhájába.
Amikor felüdüllck a vízben s megszárílották 
ruháikat, leheveredlek a fűbe. Zsuzsa új dalt 
jegyezgeletl s dallamokat is talált hoz á.
— Tessék már elmondani, hogy szöktették 
meg a vezért a börtönből, mielőtt Lengyel
országba menekült?
— Egy nagyszerű hős. Lehmann dragonyofi 
kapitány, meg az öccse, dragonyos köz- 
legényi ruhába őllözt< k s így szöktették meg 
a németújhelyi börtönből s onnan egyenesen 

Lengyelországba menekült Rákóczi. De persze 
mindennek indítója Rákóczi Ferenc felesége 
volt, aki a jezsuitákat is belevonta s hála 
ls.cniK k, szerűit tervük.
— Jaj, Istenem, mi lelt volna, ha el nem 
menekítik? — jajgatott Teca.
— Mi lett volna? Biztosan elevenen ki nem 
kerül onnan. S mi lelt volna a magyarokkal 
akkor, Teca, mit gondolsz?
Teca sírni kezded.
— Istenem, Llcnem, csak ne lenne bántó 
dása már szegénynek.
— Pedig Lengyelországban se volt biztonság 
bán — magyarázta Zsuzsánna.
— Hogy, hogy nem volt?
— Hál mindenki tudja, hogy az osztrákok 
tízezer forint vérdíjai tűzlek ki a fejére.
— Jézusom, lervmlőm!... Akkor miért is 
nem menekül máshova?
— Mert vissza akar jönni.
— Jaj. kisasszonykám, én nem megyek to
vább innen, hiszen tudom, mi is csak azért 
indultunk, hogy hazacsalogassuk. Mi lesz, ha 
újra elfogják s levágják a tejét?
— Ne al-ajgass, Teca! Rákóczi nagyurunk 
nem olyan inci-finci legényke, ahogy le el 
képzeled. Igazi hős és nem lél senkitől. Meg 
látod, ha itthon lesz, nem lesz bántódása.
— Nem-e?
— Nem, mert azt mondják, olyan szeme van. 
hogy akire ránéz, az nem iud többé másra 
gondolni, csak őreá. Aki bűnös, azonnal be
vallja bűnét. Előle, jel< liléiében senki sóik 
mer hazudni... és minden hazafi erőt merít 
az ő közelében. Azt is mondják, ha megszólal, 
földöntúli érzések lepik el azt, aki hallhatja 
őt — s akihez csak egy ujjúval is hozzáér — 
abból kilakarodik a gonosz.
— Jézusom! Szűzanyám! Milyen szépen tud 
beszélni róla kisasszonykám. Pedig még nem 
is látta.
— Nem láttam őt, de érzem azt a lángot, amit 
az ő szeméből kaplak vitézei. Láttam a bá
tyám szeméi... és láttam egyik hadnagyának 
a szemét, amikor róla beszéllek, egészen más 
lelt, mintha tűz lángolt volna bennük.
— Elhallgatnám kisasszonykámal reggelig! 
Deli át látom, már kászálódik, induljunk neki, 
nehogy baj érjen. Ügye, kisasszonykám?
— Igen, Teca! Most, hogy megvacsoráztunk. 
a holdvilág elkísér bennünket. Reggelre Pe- 
rccsényben kell lennünk. Ma éjjel én hajtom 
a lovakat te meg alszol.
— Csak éj élig, kisasszonykám, aztán levál
tom.
— Jó, jó, ne papolj, azt teszed, amil mon 
dók!
Frissen, jókedvűen befogták a pihent lovakat

Amíg a zöldséges szekér Lengyelország felé 
haladt, azalatt serényen szállingóztak a titok
ban toborzó kuruc vezetők csapataiba — 
Munkács. Sárospatak, Sátoraljaújhely, Ung- 
vár és Szatmár vidékén — a Rákóczi zász
lói alá kívánkozó kurucok.
Esze Tamás, Kis Albert és Losárdi Tamás 
egyre lelkesebben gyűjtötték a népet. Megin
dult a lavina. Futótűzként terjedt el falvak
ban, városokban, hogy hadba szállnak a ku
rucok. A labancoktól és idegen zsoldosoktól 
meggyötört nép leikéből feltört minden kese
rűség és gyűlölet. így sodorta az áradat Rá
kóczit haza váró kuruc csapatokhoz a bősz* 
szúra és megtorlásra vágyakozó csőcselékeket 
is. Ill-olt rablócsapatok alakultak s portyázni 
indullak Szatmár felé.
Losárdi Tamás napok óta nem váltott gúnyái 
s vezető társaival együtt lóháton nyargalta 
be a lelkelő csapatok vidékét. Lelkesítő be
szédeket tartott s óva intette az embereket, 
nehogy rabló, vagy fosztogató bandákká al- 
jasodjanak! Már nem lehetett titokban tar
tani a felkelést. Pedig Rákóczi nélkül nem 
akarlak a vezetők támadást kezdeni.

(Folytatjuk.)
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Pirított daraleves. Egy szép velöscsonlot ve
szünk, apróra vágott kalarábéval, sárgarépá
val, petrezselyemgyökérrel, egy burgonyával 
kevés cellerrel és sóval megfőzzük. Egy másik 
edényben egy kanál zsírban annyi lesimílott 
evőkanál darát pirítunk, ahány személyre a 
levest készítjük. Ha szépen megpirítottuk, a 
zöldség levél ráöntjük és néhány percig főz
zük.
Rakott kelkáposzta. Két szép kemény fej kel
káposztát veszünk, a külső zöld leveleket el
dobjuk, a következő leveleket leszedjük és 
egészben hagyjuk, a közepével együtt puhára 
főzzük sósvízben, utána szitán lecsurgatjuk. 
A nagy levelekkel kibélelünk egy margarinnal 
kikent formát, a többi kelt apróra vagdaljuk. 
Fél kiló húsból pörköltei készítünk, megda
ráljuk és a vagdalt kellel összekeverjük. Göm
bölyű metéltet készítünk, sós vízben kifőz
zük, megzsírozzuk. A zsírozott formába be
rakjuk rétegenkint a tésztát és a kelt a hús
sal, amíg megtelik. Tetejét a megfőzött leve
lekkel betakarjuk és félórán át gőzben főz
zük. azután kiborítjuk és feladjuk.
Fasfrozott egészben tejfölösen. Úgy készítjük, 
mint a fasírozott pecsenyét, ha elkészült, az
után tejfeles levet készítünk hozzá, a követ
kező módon: a kisült pecsenyét Iáira kivesz- 
sziik és meleg helyre tesszük. A zsírból, ha 
sok, leszűrünk és a tepsiben maradt zsírhoz 
adunk fél vizespohár vizet, teszünk bele egy 
babérlevelet, ízlés szerint sót és felforraljuk. 
Végül borecettel kissé savanyítjuk. Tálalás 
elölt egy deci tejfelbe egv kávéskanálnvi lisz
tet elkavarunk, hozzáadjuk a fenti módon el
készített léhez, gyorsan feForraljuk és ha 
még szükséges, adunk bele sót va«v ecetet. 
Ha sűrű lenre, egy kis vizet. A tejföllel n°m 
szabad soká-g főzni. A levet a pecsenyére önt
jük és tálaljuk. Adhr*'.ink hozzá rizst, ma 
karónit vagy burgonyapüré körítést.
Báránycomb pikáns mártással. A báránycom
bot besózzuk és fedő alatt puhára pároljuk. 
Mikor megpuhult, fél tubus szardella
pasztát és kávéskanálnyi lisztet adunk 
a zsírhoz, néhány percig pörköljük és egy cit
rom levét, 2 deci tejf< lt önlünk rá és még- 
egyszer felforraljuk. A kész sültei melegített 
tálon ki fi iburgonya-k ürítéssel tálaljuk.
Céklamártás. Veszünk egy maroknyi ecetes 
céklát és apró kockákra vágjuk. Egy deci 
lisztet, kevés céklalével péppé elkeverünk, a 
céklát beletesszük és tűzre helyezzük. Adunk 
bele 1—2 kockacukrot, kevés sót. Forrás köz
ben, ha szükséges, céklalével hígíthatjuk és 
ízlés szerint édesíthetjük. Tálalás előtt egy 
deci tejfölt öntünk hozzá.
Erdélyi tokány. 1 kiló marhafelsált diónagy- 
?ágú darabokra felvágunk. Egy edénybe te
gyünk jó nagy kanál zsírt s ha forró, a fel
aprított húst beletesszük, megsózzuk és egy 
óráig fedő alatt pároljuk. Ha a levét elfövi, 
öntsünk alá mint’ig kevés vizet. A húst nem 
szabad sem bő lében főzni, sem megpirítani, 
fia megpuhult és van alatta egy jó evőkanál
nyi lé, tegyünk bele három fej karikára vá
gott vöröshagymát, azzal is süssük negyed
óráig, de vizet többé nem szabad ráönteni, 
ha a hagymát már beleteltük. Mikor piros 

vászon / -
fehérnemű,

Budapest. iv«váci-u. 1. kelengye

lesz és zsírig sül, akkor készen van. Sem a 
hagymának, sem a húsnak nem szabad ropo
gósnak lenni. Tarhonyával körítve tálaljuk. 
Zöldséges krokett. 10 deka sárgarépái ugyan
annyi kalarábét kockára felvágunk, tisztítás 
után egy hagymái összevágunk és sós vízben 
megfőzzük. 20 deka burgonyái megtisztítunk, 
megmosunk és m< gőzünk. Mindezeket leda
ráljuk, adunk hozzá 8 deka morzsát, egy 
egész tojást és jól gyúrjuk össze kézzel. La
pos. kerek alakot formáljunk, lisztben meg
forgatjuk, forró zsírban kisüljük. Főzelékre 
feltétnek használjuk.

Gesztenyés rudak. Negyedkiló sült gesztenyét 
megdarálunk, 14 deka lisztet, 14 d.ka vajat, 
14 deka porcukrot, 1 egész tojást, 1 tojás 
sárgáját nyujlódeszkán összegyúrunk, hozzá
adjuk a darált gesztenyét és finomra meg
gyúrjuk és ujjnyi széles rudakat vágunk be
lőle. A tetejét megkenjük tojással és megsüt
jük. Ha megsült, míg meleg, hintsük meg 
vaníliás cukorral.
Kétszersiilt teához. 12 deka vaníliás cukrot 4 
egész tojással jól elkeverünk, azután lassan- 
kinl adunk hozzá 28 deka lisztet, 16 d< ka há
mozott és hosszában ketté vásott mandulát. 
A jól kikent és kilisztezett formában szép 
sárgára sütjük. Mikor kihűlt, vékony szele
tekre vágjuk, tepsibe rakjuk lapjára, még- 
egyszer megsütjük és ha készen van, megfor
gatjuk vaníliás cukorban.
Porhanyós kifli. 2 tojás habját 2 kanál liba
zsírral jól összeverünk, adunk hozzá fél liter 
lisztet, 2 deka élesztőt, 3 kanál törött cukrot 
és 2 kanál tejfelt. Ezeket 2 tojás sárgájával 
együtt kézzel beledolgozzuk, cipót formálunk 
és jól kiverjük, azután kelni hasvjuk. Ha 
megkent, kis kifliket formázunk belőle, ezeket 
ízzel töltjük és megsütjük.

HÖLGYEIM!
egyszerre 130 kötőtű
MUNKÁJÁT VÉGZI EL

„RAPID" SUPER kézi kötőkészülék
A XX. szárad szenzációja! Munkája kézimunka. Min
den minta köthető. Nehány ára alatt köthet pullovert, 
blúzt vagy ruhát. Kezeiese egyszerű. Ara *2.1 • P. 
„RAPID’ (ÍJX tűvel) ára P 48.31. Kerje 13. ismertetőt. 
Árúforgalmi Kft. Budai»est. IV.. Sütő-u. 2. félemelet 3. 

TELEFON: 188—3#5.

Diós- vagy mákospatkó. Fél kiló lisztet, 25 
deka vajat, 1 deka élesztőt, 4 deka cukrot, 
kevés sót hirtelen összedolgozunk és ha meg
kell, ujjnyi vastagra kinyújtjuk, megtöltjük 
dió- vagy máktöltelékkel, összesodorjuk és 
szép sárgára megsütjük. ,
Citromos metélt. A gyúrt tésztát vékony me
téltre vágjuk, forró sós vízben kifőzzük és le
zsírozzuk, 2% deci tejfelt, 4 tojás sárgáját, 2

omi divatot 
tioiii idilli a a 

DAME 
mint a leghivatollabb iránymutató 
folyóirat, amely ezenkívül a mű
vészet. sport és társadalmi ese
ményekről is szép képekben, 
több színes oldallal és tartalmas 

cikkekben számol be.
Megjelenik Havonként egyszer. 

Eladási ára P 150
Beszerezne fő 
silónál, vagy 

pedig

Pl 50 
postabélyeg 
beküldése 
ellenében az 
IBUSZ. 
Budapest V. 
Akadémia 
utca 10. xzl 
alatt. I

minden ujságáru

citrom levél, 2 citrom reszelt héját, 4 evőka 
nál töröli cukrot, 4 tojásnak keményre veri 
habját habverővel jól összeverjük és a tésztá
ból két ujjnyit alulra teszünk a formába, a 
többit összekeverjük a fent leírt keverékkel 
és beletesszük sülni jó forró sütőbe. Ha ké
szen van, kiborítjuk, megcukrozzuk és mele
gen tálaljuk.

1942 DECEMBER 1-TÖL DECEMBER 10-IG
1. KEDD. Ebéd: borsópüréleves, malacpörköli galus

kával, lekvárosuk la. V acsora: párizsi, vajas
kenyér. vegyes kumi>ól.

2. SZERDA. Ebéd: zöldségleves, rakott burgonya kö
riléssel (lásd receptet), tcjleles pogácsa. V acuora: 
ludaskása, cékla, gyümölcs.

3. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: tyúkleves eperlevél tésztával, 
fölthús. párolt burgonya, céklamártás, gyümölcs. 
Vacsora: héjában fölt burgonya, vaj. sajt. lielötl.

4. PÉNTEK. Ebéd: burgonyaleves, gombáshal. rízskö- 
rilés, omlett. Vacsora: káposztás palacsinta, befőtt.

5. SZOMBAT. Ebéd: köménymagleves, párolt felsál,
babfőzelék, alma. Vacsora: lerakott kelkáposzta, 
gesztenye. ,

6. VASÁRNAP. Ebéd: ragouleves, töltöttcsirke, pá
rolt káposzta, gesztenyepüré. Vacsora: malac
kocsonya tartármártással vagy ecetes tormával, 
vegyes kompót.

7. HÉTFŐ. Ebéd: pirított daraleves, káposztáskocka. 
Vacsora: gombás pogácsa paraj főzelékkel, gyü
mölcs.

8. KEDD. Ebéd: cellerleves, nyúlgerinc vadasan ma
karónival. túrósrélcs. Vacsora: kávé, vajaskenyér, 
sajt, gyümölcs.

9. SZERDA. Ebéd: lebbencsleves, rakott karfiol, da
ramorzsa. Vacsora: palacsinlakoch (lásd receptet), 
komnál.

10. CSÜTÖRTÖK. Ebéd: hamishúsleves, székelygulyás 
Vacsora: tea, pirílós, sajt, gyümölcs.

MAGYAR NŐK LAPJA
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A LEANDERLEVÉL pajzstetveit gondos le
mosással lehet ellát olilani. Gyengén szappa
nos oldallal, szivaccsal < gyenként meg kell 
mosni a leveleket, különösen azoknak alsó 
levéllemezét, mivel főképpen olt találhatók 
nagy tömegben a kártevők, azután a növény 
törzsét, ágait is megvizsgáljuk és ha ott is 
találnánk belőlük, eltávolítjuk. Eredménye
sen csak megismételt, gondos tisztogatással 
védekezhetünk. Mosás után az egész növényt 
tiszta vízzel lepernielezzük. Leginkább azokon 
a növényeken szokott ilyen nagymértékben 
fellépni, amelyeket sötét helyiségben (pince) 
teleltetnek. A nagyon megtámadott példányo
kat ajánlatos a következő évben, tavasszal 
megifjitani, idősebb ágaira visszavágni és 
gazdag kerti talajba kiültetni, hogy új, erős 
hajtásokat fejlesszen. ö*s/el — szeptember 
közepén — megfelelő méretű edényekbe be
ültetjük, (ne használjunk túlságosan nagy 
edényeket, inkább szükség szerint, ha már 
begyökeresedett a növény, akkor ültessük át) 
egy ideig zártan, melegen, árnyékolva tart
juk és hogy meg ne lankadjon, naponta több
ször is megpermelezzük. A gyökeresedés meg
indulása után, — ami kb. három hét múlva 
következik be — levegőhöz szoktatjuk és 
szokás szerint, 4—6 C lók melegen teleltet
jük.
T. M.-NÉ, BETHLEN. A vágott virágok tar
tósságát növelhetjük, ha azokat a következő 
módon kezeljük: a virágszárak végéből éles 
késsel naponta vágjunk le egy cm darabkát, 
víz alatt végezve a metszést, hogy friss le
vegő a légnyomás következtében ne hatolhas
son a megsérteti sejteken át a virág szárába, 
hanem azonnal vízzel telítődjék meg. A fris
sen szedett virágokkal is ugyanígy járjunk 
el. midőn vázába helyezzük. A víz megrom
lásának s az alga képződéinek megakadályozá
sára legyünk néhány darab faszéndarabot a 
váza vizébe. Ugyanezt kevés keserűsé adago
lásával is elérhetjük. Cseréljük naponként a 
vizet. Melegebb éjszakákra helyezzük bő vizű 
edénybe a virágokat, rakjuk szét és permetez
zük meg a leveleket is. Ilyen eljárás mellett 
nem nyálkásodik meg a virág szára, a víz 
sem romlik meg és sokszor hetekig gyönyör
ködhetünk szépen ápolt chrysanthemum- 
jainkban vagy egyéb vágott virágban. A jól 
kezelt vágott chrysanthemum sokszor hetekig 
is eltartható.
E. J.-NÉ, TASNÁDSZÁNTÓ. A rhebarbara le- 
vélJemezeinek fogyasztása káros az egészségre, 
Igaz ugyan, hogy a levéllemezek nagyon sok 
C-vitamint tartalmaznak, azonban a C-vita- 
min mellett bővelkednek az egészségre ártal
mas anyagokban is. amilyenek pl. az oxálsav, 
kájíumoxalát és mérgező hatású fehérjék. 
A rhebarbara-levelek fogyasztásától sokan 
megbetegedtek és halálos mérgezéseket is 
okozott a levelek levéllemezéhen lévő arány
lag magas oxálsavtartalom. Emberi fogyasz
tásra nem lehet ajánlani, mert ha az egész
ségre káros anyagokat kivonjuk, ezáltal a 

Mitesszeres, tágpórusu, pattanásra ne
( \ \ a VITACIT arcpakolás, készlet P 6.72.

Á..XL-___ L.'—ÁJi

Mitesszerei, tógpórusú, pattanásra hailamos arcnak áldás

Száraz, érzékeny, húzódó, időelőtt ráncosodó arcnak áldás 
a VITACIT bórtápláló-krém, tégely P 6.65.
Szaküzletekben is kapható. Postán cArcápolási Tanácsadóival 
küldi: LORÁND KOZMETIKA, Mussolini-tér 3. A név garancia!

benne lévő C-vitamintartalmat is majdnem 
teljes egészében megsemmisítjük. A szokásos 
étkezési célokra kizárólag a levél szára al
kalmas inért abban kevesebb a káros anyag. 
Ezért ne használjuk még a főzelékszegény 
tavaszi időben se a leveleket „tőlikének“. Ez 
az étel különösen Erdélyben nagyon divatos, 
„padlutka“ néven ismerik. Használjunk kala- 
rábéleveleket a fenti ételhez, savanyításra pe
dig sóskalevelet. Az egyes újságok ajánlása 
ellenére a rhebarbara leveleknek főzelék és 
saláta céljára való felhasználása tehát, — 
mint azt az egészségügyi intézetekben végzett 
kísérletek megerősítenék, — a bennük lévő 
káros, mérgező hatású anyagok miatt kerü
lendő és amennyiben módunkban áll, intsük 
ismerőseinket is a levéllcmezeknek főzelék 
vagy salátaként való fogyasztásától.

MIRACULUM. A sors sokkal nehezebb prob
lémákból emel gátat a mai fiatalok elé, mint
hogy romantikus szerelmi játékkal bíbelőd
hessenek. Nem akar ez a megjegyzés leckéz- 
tetés lenni, mert ki ne időzne szívesen lírai 
hangulatú történetek mellett, ha ezek a tör
ténetek nem lankasztják el az erőt és akara
tot, amire szükség van a küzdelemhez. Bizony, 
eltörpül mellette a romantika és még a költő 
sem tud versenyezni a férfias küzdelem első 
vonalában harcolókkal, ök vannak az érdek
lődés középpontjában, nekik írnak leveleket 
ismeretlen kislányok, nekik kötnek meleg láb- 
szárvédőket és sapkát, kesztyűket, érmelegítő
ket. Ismeretlenül is őket emlegetik és most 
mind többször, hogy a hideg megcsípi az

Női kalap. VIL Csányi-utca 12

arcot és a szív féltőn megdobban, mert vég
telen messzeségben, ahol a gondolat éri utol, 
őrt álló honvédek alakja vetítödik a gondolat 
fényes lemezére. Reájuk figyelünk ma, csak 
róluk beszélünk, nincs téma, ami közelebbről 
érdekelhetne. Ne legyen féltékeny reájuk, 
Megérdemlik, hogy minden szív rájuk sugá
rozza szeretet ét, melegét. A kislányok csillogó 
szeme az a fényes csillag, amelyért külön is 
harcolnak.
Jegyzőgyakornok. Elbájolóan frappáns vá
laszt adott az a talpig magyar kislány. Ilyenek 
mind a katona-leányok. önt meglepte és 
büszkévé tette, hogy karakteres egyéniségével 
hódította meg. Imponál önérzetes fellépése. 
Bizony öntől függ, hogy ebben a komoly, 
okos, rátarti kisleányban tud-e maga iránt 
olyan tartós érzést ébreszteni, ami még a sze
rélemnél is több legyen. Egy ilyen éleseszű 
érettségizett kislánnyal másról is kell beszélni, 
nemcsak a szerelemről, ön vidéken élt és nem
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Minek a ponyva?Mik0r fillérekért 
olvashatja a magyar- és világirodalom 
legszebb remekműveit, ha belép a 

KÖNYVSZOLGÁLAT 
kölcsönkönyvtár tagjai közé.

Egy levelezőlap: Könyvszolgálat kölcsön- 
könyvlárnak, Budapest, XII., Kékgolyó-u. 
10. I. 1. sz. alá s bérmtntve küldik egy 
többezerkötete6 könyvtár könyvjegyzékét 
a VIDÉKI KÖLCSÖNZÉSEK feltételeivel. 
MÉG MA HOZASSA MEG!

sokat törődött az irodalommal, most látja 
hogy a kislány társaságában lemarad egyes 
vitákban. Gyorsan pótolja, mert kiderül, hogy 
nagy fölényben van és a játszmát elveszítheti, 
amit pedig meg akar nyerni mindenáron.

Előkelő családból származó 
róm. kát. 46 éves férfi, kereskedelmi vállalat tu
lajdonosa, feleségül keres nemesi származású, fi
nomlelkű úrhölgyet, kinek földbirtoka vagy háza 
van. Hivatásos közvetítők kizárva. Leveleket 
„MUNKASZERETÖ* jeligére kiadóba kérek.

KOLOZSVÁRI. Egyetlen gyermekét is meg 
kell feddje, ha okot szolgáltat rá, hogy hibá
jára rávezesse, különben nehezen tanulja meg 
a jó és rossz közötti különbséget. A gyér 
mek mindig önző, akaratos, durcás, engedet 
len. Fegyelem és nevelés nélkül ezekről a 
hajlandóságokról hogy szokjék le? önt bántja, 
ha az aoja szigorú hozzá és nem nézi el rosz- 
szalkodását. Ez anyai gyöngeség, mit gyorsan 
le kell küzdenie, mert a fegyelmezésre épp úgy 
szükség van. mint a gyümölcsfák vadhajtásai 
lenyesegetésére, hogy nemes gyümölcsöt tér 
meljen. ha majd eljön az ideje. Most, kicsi

I! Mtelecjví^ I!
állandóan ingyen rendelkezésére áll, ha 
felszerel kályhájára vagy tűzhelyére

V/ "2? 11 vrTAKARÉK- V ▼ VÍZFORRALÓT.
Kapható minden vaskereskedésbenl
Ismertetőt küld és felvilágosítással szolgál 
a nagybani elárusító: Konyhafelszerelési 
Cikkeket Árusító k. f. t., Budapest, V., 
Markó-u. 3. Tel.: 112—082.

korában kell elkezdeni a nevelési szabályok
hoz szoktatását és fokozottan alkalmazni o 
növekedéssel párhuzamosan. Minden szülő 
magának tehet szemrehányást, ha elmulasztjc 
ezt a szülői kötelességet teljesíteni, akár túl 
zott szerétéiből, akár kényelemből, akár nem 
törődömségből. Mert mind a három eset elő 
fordul és később, amikor a súlyos mulasztói 
nem hozható helyre, nem önmagukat, hanem 
a gyermeket teszik felelőssé, pedig a gyermek 
kevésbé hibáztatható.
A társaságban közismert és népszerű küi 
földi szépasszony most hagyta el fővárosun 
kát. Ügy hallottuk, hogy csomagjának nem 
éppen jelentéktelen részében a nagyszert 
Hormocith-készítmények foglaltak helyet.

MAGYAR NŐK LAPJA



19
Ügyvéd neje. Levelét büszke örömmel olvas
tuk. Néhány sorát megőrizzük, mim a magyar 
asszony hősies magatartásának szerény, de 
erőteljes bizonyítékát, aki a harctéren küzdő 
férje leiadatát is elvégzi. Külön köszönjük, 
hogy még arra is jutott ideje, hogy lapunkat 
előfizetésre ajánlja rokonának. „Egyik közeli 
rokonom, aki a Magyar Nők Lapjai nálam 
ismerte meg, pár számot a régiekből kölcsön 
adtam neki, olvasgatta és annyira megsze
rette, hogy arra kért, rendeljem meg neki. 
Igyekszem is e kedves kötelességemnek eleget 
tenni. Nekem már régen jár a Magyar Nők 
Lapja. Képesítői ajándékba kaptam nagy
anyámtól. Mióta férjhezmentem, az uram já
ratja. Nagyon szeretem az én régi kedves la
pomat. Alig várom, hogy olvashassam. Sőt 
nagy elfoglaltsága mellett még az uram is 
szokta lapozgatni, vagy én olvasok fel belőle 
tanulságos cikkti közül, vagy éppen a férjek
hez szóló cikket találok benne, azl felolvasom, 
amit hamiskásan mosolyogva, szótlanul hall
gat végig s a végén fejcsóválva jegyzi meg: 
„magát elrontja ez a lap“, de azért látom, 
befelé tetszik neki is. örül annak is, hogy ne
kem minden tíz napban örömöt szerez és én 
lankadatlan lelkesedéssel, kedvvel olva
som. Gyermekeink a kis melléklet meséit sok
szor szájtátva hallgatják. Nekik is nagy öröm 
minden lap érkezése. Most pedig, hogy az 
uram már kilenc hónapja távol van tőlünk — 
katona — s az ügyvédi irodát én vezetem, es
ténként, pihenésképen, sokszor búfelejtéské- 
pen szoktam elővenni és olvasni a Magyar 
Nők Lapját4*.
SZ. fí-NÉ. Első kérdésére így, a fények alapos 
ismerete nélkül nem tudunk válaszolni, de 
különben is erre szakszerű vá’ast csak ügy
véd adhat. Természetes, sok minden függ 
attól, kinek hibája! ól mondják ki a válást. 
.4 másik kérdésére még nehezebb válaszol
nunk. szintén a szükséges adatok hiányában. 
Az, hogy valaki négy polgárit végzett és har
mincnyolcéves asszony, még egymagában sem
mit se mond képességeiről, ismeri teii öl és tu
dásáról. Az esetleges állás elnyerése érdekében 
pedig ezek döntő tényezők.
Aljegyző. Elbeszéléseinek meséje nagyon 
szimpla, átlátszó és a történet megoldása már 
az első sorok olvasása után kézenfekvő. írás
készsége van, épen ezért arra figyelmeztetjük, 
hogy gondosabban válogassa meg témáját, 
mert csak így remélhetjük, hogy közölhető 
munkát is kapunk öntől.
Szép Ilonka. Levelén sokat töprengtünk, de 
— legnagyobb sajnálatunkra — célravezető 
tanáccsal még sem szolgálbalunk. Ezt a ko
moly érzelmi kapcsolatot, amely ketteiük kö
zött — levele szerint — kezd kialakulni, nem 
szabad brutális, erőszakolt gesztussal elron
tani, vagy éppen megsemmisíteni. A meg
oldást bízza az időre. Be kell szépen várni, 
amíg újra alkalom kínálkozik, hogy találkoz
zanak egymással. Ebben az esetben természe
tesen szabad ügyeskednie és utánanéznie, 
hogy akad-e közös ismerős, aki bemutassa 
magukat egymásnak. A frontra való levél
írásnak semmi értelme sem volna, mert n^m 
tudná, hogy ki a levél íróia, ismeretlenül, név
vel, még sem írhat, miután ezidőszerint még 
nem ismer:*k egymást s így ehhez talán joga 
sincs, mert nem tudja, hogy az illető nincs-e 
más irányban érdekelve. Ismételjük, tessék 
szépen várni, még ha nehezére is esik, amíg

Sbnczi qebbartt

A szemeskávé őshazája Afrika, 
a teáé Ázsia, a kakaóé pedig 
Amerika. Csak a cikóriakávé, a 
zamatos, finoman illatozó Franck 
cikóriakávé édes gyermeke az 
öreg Európának, különösen pe
dig ősi hazánk áldott földjének. 
A felsorolt, négy élvezeti cikk 
közül a cikóriakávé a legújabb 
keletű, azonban nem marad el 
értékben a másik három mögött. 
Úgyis mint zamatosító, de ön
állóan is tökéletesen megállja a 
helyét és érvényesíti sajátságos, 
pompás izét, valamint különleges 
illatát több mint 100 esztendeje.

MIKULÁSRA

BIJOUTERIE
IV.. SZERVITA-TÉR 5 
(RÓZSAVÖLGYI MELLETT.)

Magyar ötvös áru, 
modern és báli ék
szerek, gyöngyök, 
flapjackek, porcel
lán és díszműáru 
Gyöngyfűzés, javítás 

megfelelő és társadalmi szempontból sem ki
fogásolható alkalom kínálkozik a megismer
kedésre.
KOMOLY ASSZONY. Hosszú levelében olyas
mit igyekszik bizonyítani, ami nem szorul bi
zonyításra. önmagával vitatkozik és nyitott 
ajtót ostromol. Nem értjük, hogy miért habo
zik, amikor olyan világosan látja a dolgokat. 

ezer kifogást talál és mégis megsértődik, ha az 
illető a kikosarazást nem veszi a lelkére, nem 
lelt kedélybeteg, úgy él tovább is, mint előtte, 
még csak nem is szomorú. Ügy látszik, hogy 
a hiúságát bántja ez a magatartás, vagy talán 
mégis érdekli? Különben nem törődnék azzal, 
hogy mit csinál, kivel igyekszik elfelejteni 
önt s azt a nem éppen kellemes érzést, hogy
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HKHESH

visszautasításban részesült. A visszautasítással 
természetesen megszakadt közöttük a érin- 
kczés. Hagyja, hogy menjen a saját útján s ön 
is a magáén. Majd megtaláljuk mindketten az 
igazibb párjukat.

őszi divat szerint módéi ni z á !‘a ssa

LILYSZfiLON„RUHÁIT
Podmaniczky-u. 49. T. 327-832

Amphitcatrum. Sokkal tapasztaltabb szívet is 
megtéveszthetett volna, mint az Öné, aki az 
életből alig ismer ilyen komplikált helyzete
ket. Családjában,boldog egyetértésnek, gyön
gédségnek és ideális szeretetnek volt a tanúja. 
Ismerősei körében se történt hasonló eset, 
talán még regényben se olvasott ilyet, vagy 
még hasonlót se. Hogyne csodálkoznánk te
hát, hogy megbocsátott neki. A következmé
nyek hamar meggyőzték, hogy nem lett volna 
szabad visszafogadni, mert ilyen ese'.l.en 
gyöngeség. Mit tegyen? Forduljon ügyvédhez, 
ez már több, mint érzésbeli katasztrófa, va
lamit meg kell men'.eni.
J. 33. Ügylátszik, nagyon könnyen befolyásol
ható és ebből s'ármazik a sok baj s talán ab
ból is, hogy sokáig nem találkoztak. Ha több
ször lettek volna együtt s az Ön befolyása 
érvényesül, valószínű, hogy inkább önnek hi't 
volna. De azért az az érzésünk, hogy a rossz
indulatú, vihart jelző felhők már oszladoznak, 
öt is meghatotta levele. Most fontos, I ogy mi
nél többet együtt legyenek s érez'e, hogy mi
lyen fontos ön nek:, de anélkül, hogy ön ezt 
szavakkal tudomására hozná. Neki kell Önma
gában megállapítani. Azt nem is ajánljuk, 
hogy ön megalázkodjék és tudomására adja, 
hogy Szenved. Ügy harcoljon értő, hogy ő re 
vegye azt észre. Higyje el, a nők ebben a te
kintetben olyan ügyesek és tehetségesek, hogy 
nem kell őket „kitanítani‘‘ a férfiakkal való 
bánásmód művészetére.

A siker titka
ístíai szepsrx;*p<>i.As

FÖLDESNÉ „JENŐ” 
kozmetikai intézetében
IV.. KAROLY K1RAI.V-0T M. SZÁM. 

Vllamlixu uépllZaierrk. Vtilrte, azSrlelenlté,. IMI- 
tálán tanácsadás, levél útján is.

ÁGYTOLI OLCSÓN!
Tarkától! 70 fillér, jobb 1.60. szürke, vegyes. 2.40. 
jobb 3.—, mégjobb 3.40. finom szürke 4.—. Fehéres, 
fosztott libatnll 5 50. jobb fehéres 6.50. mégjobb 
fehér 7.50, kimondott jóminőségű 8.—. prhelyesl 10.— 
P-től szállít 5 kilós pupirzsak csomagolásban, bér
mentve. utánvéttel. Tisztviselőknek 3% kedvezmény. 
VARGA ANTAL ÁGYTOLL-VÁLLALATA 
KISKUNFÉLEGYHÁZA, Szent János-tér 6

Szemölcsök, hajszálak, szépséghibák ga
rantált végleges eltávolítása KOVÁCS 
KOZMETIKÁBAN, VI. Teréz-körút 1/c. 
E hirdetés felmutatójának engedmény.

LÁSZLÓ
VATTA PAPLAN
AL APITVA 5Z0LIDMEGBIZHATÓ

1898-VB.VASÜ<:(Aft

KÖLCSÖN IS O
szőrmebelépöt, bóléról alkalmakra

JÓ FELESÉG. Lezártuk végleg a „Felületes 
férjek'* kőiül keletkezett vitat. Utólag érkezett 
hozzászólását, sajnálatunkra, már nem kö
zölhetjük, bármennyire is okos tanácsokat 
ajánl a feleségeknek, precedensül szolgá.na az 
újabb felelevenítéshez. Ezt Ön sem és senkise 
kívánja már.
KEDVES OLVASÓINK. Egy 70 éves, teljesen 
egyedülálló, kegyelemkenyéren tengődő er
délyi úricsalád teljesen clszegényedett nőtagja 
részére kér segítséget lapunk egyik előfizetője, 
írja, hogy nincs meleg kabátja, cipője, sem 
felső, sem alsó meleg ruhája s a hideg ellen 
nincs ami megóvja. Ha valaki bármivel segí
teni tud rajta, szíveskedjék adományát a 
szerkesztőség címére küldeni „öreg úrinő“ 
jeligére. Az átvételt nyugtázzuk és a továbbí
tást vállaljuk.
Zoltán. „Mit mond az orvos* című rovatunk 
vezetője üzeni: A haj növését legjobban a 
fejbőr türelmes, kitartó masszázsával és a 
következő hajszesszel lehet előmozdítani: Rp.

APRÓHIRDETÉSEK
Ezen rovatban közlendő hirdetés szavanként 15 fillér. Vastagabb betűkkel szedett első sző díla 31 fillér, 
ieiigés hirdetésekre érkező levelek továbbítására a hirdetési díjjal egyidejűleg külön 1 pengő utalandó át.

A hirdetés díia előre küldendő.

Budapestre érkező úri személyeknek szép kényelmes 
lakásomban három pengőtől megszállás. Főjegyzőné, 
Orczy-úl 40. I. emelet 10.

Zongorahangolás, javítás, harmőniumkészílés, javítás 
legjutányosabban. Szieber, Budapest, II.. Törők-u. 6.

Pestre érkező családok számára úri otthont nyújtok: 
Dernöiné. IV., Ferenciek-tere 7. II. emelet 5. Tele
fon: 386—089.

Legmodernebb szabás-varrás, fehérneműszabászat. 
Mestervizsga. „Elif’-szalon, Erzsébet-körút 46.

Zongorák, pianinók, világmárkásak, legolcsóbban, 
részletre is. Fenyőné zongora termében: Erzsébet- 
körút 26. Bérzongorák olcsón. Telefon: 222—462.

Budapestre érkezökník úri otthont nyújt méltányo
san nyug. MÁV főintéző neje: Erzsébet-körút 2. 
III. emelet 19. EMKE-épület. Telefon: 225—555.

Zongorát vagy pianinót azonnal, készpénzfizetésért 
sürgősen vennék. Telefon: 225—689. Zongoraterem.

Vidékieknek tiszta, szép szobák méltányosan: Hajdú
Márta, Erzsébet-körút 27. I. emelet 3. Tel.: 420—431,

Bundák legolcsóbban, alakítások jutányosán Kókey 
Endre szűcsmeslernél: Vilmos császár-út 10. Telefon: 
386—784.

Figyelmébe ajánljuk Rákóczi-út ötven 
Zongoratermet. Rengeteg zongora, pia
nínó vásárolható legcsekélyebb részletre 
is. Olcsó tanulózongora.

Linóleum játékállat, gyöngyből készült virág készí
tését jutányosán tanítja Hajdú Éva, Erzsébet-körút 2. 
III. 19. Telefon: 225—555.

Mimóza világhírű grafológusnő analizál írásból és 
fényképről. Állandó címe: Pécs. Szent Vince-ulca 50. 
Válaszbélyeg küldendő.

Elzálogosított ékszereit, ezüstjeit költségmentesen ki
váltom és legmagasabb áror megveszem. Brilliánst, 
aranyat, fogaranyat, ezüstöt legmagasabb áron ve
szek, Baross ékszerház, Grósz, Baross-utca 83. Te
lefonáljon 140—969.

Készpénzért vennék zongorát, pianinót: Erzsébet- 
körút huszonhat. Fenyőné. Telefon: 222—4G2.

Szobafestést, takarítást, parketták, ablakok tisztítá
sát vállalom. Vizi Miklós. Telefon: 130—671.

Elsőrendű szabású ruhákat, kosztümöket, kabátokat, 
legszebb kivitelijén készít méltányos árért, vidékre is, 
Kovács Mihályné divatszalonja, Budapest, VI., Teréz- 
körút 15. IV. cm. 35.

Palugyai Győző Viktor szűcs
„ ....    Budapest, IV.,Váci-utca 15.

Extr. jaborandi fluid, gr. 2.0. Ac. formic,, 
Tinct. Canlharidae aa gr. 10.0, Essentiae la- 
vandulae, Essenliae Rosmarinae aa gr. 3.0, 
Spiriti vini conc. gr. 150,0, MDS. Külsőleg. E 
hajszesszel eslénkint jól be kell dörzsölni a 
fejbőrt. Ez az eljárás egyben a hajhullást is 
megszűnt* ti.
A fagydaganat kezelésére bevált a röntgen 
sugár, hideg és forró víz váltakozó használata, 
tölgyfakéreg-íőzel láb.ürdőnek (2 maréknyi 
tölgyfakérget fél liter vízben negyedóráig 
főzni, majd forró vízzel feltölteni). Jó a dió
levélfőzet is, továbbá torma- és hagymaboro
gatások. Igen bevált még a Calendula offici- 
nalis borogatásnak vagy kenőcsnek. Először 
kísérelje meg a következőket: reggel-este 
forró és jéghidegvizes váltakozó lábfürdő 
(1 percig forró, majd hirtelen hideg, azután 
újra forró, stb.). A fürdő után kenje be a 
fagydaganatot a következő kenőccsel: Acid. 
tannic. gr. 2 5, Spir. camphorat. ad gr. 50.0, 
MDS. Külsőleg.

Fűzőt, haskötőt 25 éve készítek, javitok. Vidékre pon
tosan szállítok. Fizethető bármilyen élelmiszerrel, tol
lal. stb. is. Munkáért délelőtt megyek. Található va
gyok 3 órától, Dohány-u. 26. II. 35.

Hálás volnék az iránt az olvasótársnőm iránt, aki en
gem 2 szobás, vagy tágasabb szoba, konvhás magányos 
lakáshoz hozzásegítene Szolnok, Törökszentmiklós, 
vagy Monor városokban, esetleg Pest környékén. 
Egyedül álló nyug. áll. tisztviselő vagyok. Címem: 
özv. L. Istvánná, Komárom, Erzsébetsziget, Fő-út 2870.

Magányos dolgozó nőnek (férfinak) csöndes, tiszta szo
bát adnék. S. A-né. Rákoscsaba, Kossuth L.-u. 156,

Hozomány nélkül feleségül venném diplomás úr 28 év 
körüli leányát. Kizárólag születés szerinti úrinő isme
retségét keresem. Magas, atlétatermetű vidéki városi 
orvos vagyok, történelmi család sarja. Szeretem a ze
nét, a táncot, művészetei, irodalmat és a sportot. Esz
ményképem a családi hűség, az édesanya, az úri
asszony. ízlésem a magas, erős nő. Szeretném, ha ígj 
megtalálhatnám a párom, mert ezen a vidéken min
den hiába. Fényképes levelet kérek a kiadóba „MIN
DEN[ A LÉLEK'* jeligére._________________________

Színház-, operapartnert, vagy partnernőt keres 22 éves 
őskeresztény, komoly úrileány. Leveleket „Ez is kell" 
jeligére kiadóba kérek.

Különbejáratú, igen tiszta, féregmentes szoba 1—2 
személynek, átutazóknak is, kiadó. Veres Pálné-u.- 
21. fsz. 1.

Intelligens falusi leány vállalná háztartás vezetését, 
esetleg kisgyermek gondozását. Szívesen menne pusz
tára is. Leveleket „Varrni tudó" jeligére kiadóba 
kérek.

Vagyonos református leány kéri pesti, diplomás, nyug
díjas férfi ismeretségét 30—40-ig. Leveleket „Komoly" 
jeligére kiadóba kérek.

Menyasszonyi, vőlegénvi, estélyi ruhák kölcsönzése, 
öskereszlény vállalat. Angéla kölcsönző szalon, Buda
pest. VIII., Tavaszmezö-u. 1.

Felelős szerkesztő és kiadó: Papp Jenő.
Kéziratokat, kliséket, fényképeket nem adunk vissza 
és nem őrzőnk meg. A lap cikkeinek és képeinek 
átvétele és közlése tilos. Hirdetési díj mm-sorouként 
65 fillér. A hirdetések elhelyezésénél semmiféle külön 
kikötést nem fogadunk el. A Magyar Nők Lapját 
nyomta a Hungária llirlapnyomda R.-T., Budapest, 
V. kerület, Vilmos császár-út 34. szám. — 8831.42.

Felelős: vitéz Bánó Lehel igazgató.
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